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Ö� 
İbn Berracān ȋÚǤͷ͵ȀͳͳͶʹȌ Endòlòsǯte yaçamıç Únemli bir sufidirǤ İki ayrı tefsiri ve ilahî 
isimlerin çerhine dair bir eseri gònòmòze ulaçmıçtırǤ Bu eserlerinde tasavvufi 
meselelerin bòyòk kısmına dair değerlendirmelerini bulmak mòmkòndòrǤ Bildiğimiz 
kadarıyla İbn Berracānǯın eserlerine yÚnelik herhangi bir çerh yapılmamıçtırǤ Bunun tek 
istisnası ͳͺǤ yòzyılda yaçamıç olan Osmanlı ulemasından sufi Meᒒmed ᐅāhir Lālezārīǯdir 
ȋÚǤͳʹͲͶȀͳͺͻȌǤ Lālezārīǡ İbn Berracānǯın el-Aᦧrāf suresi ͷͶǤ ayette ifade edilen Allahǯın 
arçına istivā etmesi meselesinden hareketle yaptığı çıkarımlarını çerh eden ed-
Durratu’l-Bey٠ā isimli bir risale yazmıçtırǤ Lālezārīǡ risalesinde ruh ve nefsin cisimdeki 
mòcadelelerinde ruhun cisimde hakim olabilmesi için yapılması gerekenler òzerinde 
durmaktadırǤ Biz de makalemizde Lālezārīǯnin bu risalesinin tahlilǡ tahkik ve tercòmesini 
yaptıkǤ  
 
Anahtar Kelimeler: Tasavvufǡ İbn Berracānǡ Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, Ruh, İstivā, 
ஞAbd-i Kullī, İஞtibār. 
 
An Ottoman Commentator of the Andalusian Sufi Ibn Ba��aj¢nǣ L¢le�¢�Ä and �he 
Critical Edition and Translation of His Treatise Entitled al-Durra al-Bay٠ā 
Abstract 
Ibn Barrajān ȋdǤͷ͵ȀͳͳͶʹȌ is an important sufi who lived in al-Andalus. His two 
different exegesis and an eisegesis of divine names have survived to the present day. It is 
possible to find his evaluations on tasawwuf in these works. As far as we know, no 
eisegesis on works of Ibn Barrajān was made after him, except for Sufi Meᒒmed ᐅāhir 
Lālezārī ȋdǤͳʹͲͶȀͳͺͻȌǡ one of the Ottoman scholarsǤ Lālezārī wrote in a treatise named 
al-Durra al-Bay٠āǡ which eisegetes the inferences that Ibn Barrajān wrote about istiwā 
expressed in verse 54 of the Surah al-AᦧrāfǤ In his treatiseǡ Lālezārī emphasizes what 
needs to be done for the soul to dominate the body. In the article, we analyzed, 
investigatedǡ and translated this treatise of LālezārīǤ 
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Gi�iç  
Tam adı Ebóǯl-Ꮱakem ᦧAbdusselām bǤ ᦧAbdurraᒒmān b. Muᒒammed b. 

ᦧAbdurraᒒmān el-Laᒕmī el-İçbīlī el-İfrīᒚī olan İbn Berracānǯın hayatı ve 
ailesi hakkında tabakat kitaplarında detaylı bilgilere yer verilmemektedirǤ1 
Muhtemelen oǡ Endòlòsǯòn İçbiliyye ȋSevillaȌ kentinde doğduǡ ͷ͵ȀͳͳͶʹ 
tarihinde Murābıᒷların baçkenti olan Merākeçǯte vefat ettiǤ Gònòmòze 
ulaçan birbirinden farklı iki tefsiri ve ilahî isimlerin çerhine dair bir eseri 
bulunmaktadırǤ2 Ebóǯl-ᦧAlāᦦ ᦧAfīfīǯnin ȋÚǤͳͻȌ Endòlòs tasavvufunun geçiç 
sòreci olarak kabul ettiği bir dÚnemde ȋͶͷͲ-560/1058-ͳͳͶȌ yaçayan İbn 
Berracānǯın kurduğu sufi mektep de bu dÚnemin ortalarına denk 
gelmektedirǤ Ona gÚre İbn Berracān ve çağdaçı olan sufilerin tesis ettikleri 
tasavvufi mektepler İbnuǯl-ᦧArabīǯyi ȋÚǤ͵ͺȀͳʹͶͲȌ ortaya çıkarmıçtırǤ3 Bu 
sebeple İbn Berracānǯıǡ Endòlòsǯte tasavvufun doktrin ve tarihi açısından 
İbn Meserreǯden ȋÚǤ͵ͳͻȀͻͳͳȌ İbnuǯl-ᦧArabīǯye kadar geçen sòreçte kurucu 
vazifesi gÚren sufilerden biri olarak kabul etmek mòmkòndòrǤ  

İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām isimli tefsirindeǡ tasavvufi dòçòncesini 
ayetlerin yorumlarında detaylı bir çekilde içlemektedirǤ Oǡ iki tefsirinde ve 
ilahî isimlerin çerhine dair yazdığı eserinde tasavvufun hemen hemen 
bòtòn konularına dair değerlendirmelerde bulunmaktadırǤ Bir Osmanlı 
alimǡ kadı ve sufisi olan Meᒒmed ᐅāhir Lālezārī4 de İbn Berracānǯın el-Aᦧrāf 
suresi ͷͶǤ ayete yaptığı yorumları çerh etmek òzere ed-Durratu’l-Bey٠ā 

 
1 Hòlya Kòçòkǡ ǲLight upon Light in Andalusī Sufismǣ Abó l-Ꮱakam İbn Barrajān ȋdǤ ͷ͵ȀͳͳͶͳȌ and 
Muhyī l-Dīn al-ᦧArabī ȋdǤ ͵ͺȀͳʹͶͲȌ as Developer of His Hermeneuticsǡ Part ͳǣ İbn Barrajānǯs Life 
and Worksǡǳ Zeitschrift Der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft (ZDMG) 163:1 (2013), s.92. 
2 BkzǤ Mehmet Yıldızǡ Kudüs’ün Fethini Müjdeleyen Endülüslü Sûfî İbn Berrecân ȋİstanbulǣ Rağbet 
Yayınlarıǡ ʹͲͳͻȌǡ sǤ͵ͻ vdǤǢ Yousef Casewitǡ The Mystics of al-Andalus: Ibn Barrajān and Islamic 
Thought in the Twelfth Century (New York: Cambridge University Press, 2017), ss.128 vd. 
3 A. E. Affifi, Muhyiddîn İbnu̹l-Arabî̹nin Tasavvuf Felsefesiǡ tercǤ Mehmet Dağ ȋAnkaraǣ AÜİF 
Yayınlarıǡ ͳͻͶȌǡ sǤͳͷͶǤ Endòlòsǯte tasavvufun seyrine dair geniç bir değerlendirme için bkzǤ Ercan 
Alkan, Şerhu Halசin-Naசleyn: Halசun-Naசleyn Şerhi ȋİstanbulǣ Tòrkiye Yazma Eserler Kurumu 
Baçkanlığıǡ ʹͲͳȌǡ sǤ͵ͷ vdǤ  
4 Lālezārīǡ İstanbulǯda doğup bòyòmòçǡ İstanbólī nisbesiyle anılmıç daha sonraları Ꮸāᒅī Meᒒmed 
diye çÚhret bulmuçturǤ Babası Tefsīrī Şeyᒕ Aᒒmed Efendizāde Lālezārī Meᒒmed EfendiǯdirǤ ͵Ͳ 
Muharrem ͳʹͲͶǯte ȋʹͲ Ekim ͳͺͻȌ vefat etmiçtirǤ Eserleri genellikle risale hacminde olan Lālezārī 
çoğunlukla kelami ve tasavvufi konularda yaptığı çerhlerle tanınmaktadırǤ Özellikle bu iki ilmî 
disiplini merkeze alarak yazdığı eserlerle kelami meseleleri tasavvufi bir perspektifle ele almaya 
çalıçtığı gÚròlmektedirǤ BkzǤ İlyas Çelebiǡ ǲLâlezârîǡǳ DİA, c.27, ss.89-ͻͲǢ Hakan Kutluǡ ǲMuhammed 
Tâhir bǤ Muhammed el-Lâlezârîǯnin Ǯel-Cevâhiruǯl-Kalemiyye fî Testîri Esrâriǯn-Nðniyye el-
Kelâmiyyeǯ Adlı Eserinin Tahkik ve Tahliliǳ ȋYayımlanmamıç Yòksek Lisans Teziǡ İstanbul 
Üniversitesiǡ İstanbulǡ ʹͲͳͺȌǢ Zehra Yıldırımǡ ǲMehmed Tâhir Lâlezâriǯnin Ǯel-Mîzânòǯl-Mukîm Fî 
Maǯrifetiǯl-Kıstasiǯl-Mòstâkîmǯ Adlı Kıstâsòǯl-Mòstakîm Şerhinin Tahkik ve Tahliliǳ ȋYayımlanmamıç 
Yòksek Lisans Teziǡ Yalova Üniversitesiǡ Yalovaǡ ʹͲͳͻȌǢ ǲͳͺǤ Yòzyıl Osmanlısıǯnda Bir el-Ġazālī 
Şāriᒒiǣ Lālezārī ve Mīzanu’l-Muٵīm Adlı Eseriǡǳ Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 61:2 
(2020), ss.371-452. 
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isimli bir risale yazmıçtırǤ Bu risaleyi bizim açımızdan Únemli kılan husus 
tespit edebildiğimiz kadarıyla İbn Berracānǯın eserleri veya eserlerinin bir 
bÚlòmò òzerine yapılmıç yegane çerh olmasıdırǤ Endòlòs tasavvufunun en 
Únemli simalarından biri olan İbn Berracānǯa Osmanlıǯda Lālezārī 
tarafından bir çerh yapılması dikkat çekici bir hususturǤ 

İbn Berracānǯın gònòmòze ulaçan òç eserinin Tòrkiyeǯdeki yazma eser 
kòtòphanelerinde nòshaları bulunmaktadırǤ5 Endòlòsǯte yetiçmiç bir sufinin 
eserlerinin Anadolu coğrafyasına ulaçmasında iki Únemli sebebin etkili 
olduğunu sÚyleyebiliriz: Birincisi İbn Berracānǯın Kudòsǯòn haçlılardan geri 
alınacağına dair altmıç bir sene Úncesinden tefsirinde kapalı ifadelerle 
bahsetmesidirǤ Tefsirinde bu çekilde yorumların yer alması ulema arasında 
çÚhret bulmuçǡ tabakat ve tefsir kitaplarında bu durum İbn Berracānǯın bir 
kerameti olarak değerlendirilmiçtirǤ6 İkinci sebep ise İbnuǯl-ᦧArabīǯdirǤ Zira 
Endòlòs ve Kuzey Afrikaǯdaki tasavvufi mirasın Anadolu topraklarına 
taçınmasında İbnuǯl-ᦧArabīǯnin son derece etkili olduğu gÚròlmektedirǤ7 İbn 
Berracānǯa yapılmıç yegane çerh olan ed-Durratu’l-Bey٠ā isimli risalenin 
yine İbnuǯl-ᦧArabī etkisiyle yazıldığı ortaya çıkmaktadırǤ Çònkò risalenin 
mòellifi olan Lālezārī -açağıda òzerinde duracağımız gibi- bu risaleyi 
yazmasında İbn Berracānǯın yorumlarıyla İbnuǯl-ᦧArabīǯnin dòçònceleri 
arasında paralellikler kurmaktadırǤ 

Lālezārīǡ bu risaleyi telif etme sebebine kısaca değinmektedirǤ 
İfadelerinden anlaçılacağı gibi İbn Berracānǯın el-Aᦧrāf suresi 54. ayete dair 
yaptığı değerlendirmeler onun ilgisini çekmiçtirǤ Durumu çu çekilde 
anlatmaktadır:  

ஞAllāme, mu٭aٵٵiٵ, mudaٵٵiٵ ᦧAbdusselām İbn Berracānǯın ȋٵuddise 
sirruhuȌ tefsirine rastladığımda tefeul ettim ȋhayır niyetiyle bir yer 
açtımȌ ve açar açmaz el-Aᦧrāf suresindeki bir ayete yaptığı tefsiri 
gÚrdòm.8  

Bu yorumlar çok dikkatini çekmiç olacak ki o ǲBòyòk mòfessirlerden 
olan İbn Berracānǯın bu ayete yaptığı tefsiri çok değerli buldum.ǳ9 
demektedirǤ Dolayısıyla Lālezārīǯninǡ İbn Berracānǯın tefsirini tefeul ederek 

 
5 Yıldızǡ İbn Berrecân, s.39 vd.  
6 İbn Berracānǯın iٰbār-ı ġayb olarak kabul edilen yorumlarının bir değerlendirmesi için bkzǤ Yıldızǡ 
İbn Berrecân, s.52 vd.  
7 Ömer Bozkurtǡ ǲEndòlòs ve Kuzey Afrikaǯnın Anadolu Tasavvufundaki Yeriǡǳ Yakın Doğu 
Üniversitesi İslam Tetkikleri Merkezi Dergisi 3:1 (2017), s.62 vd.  
8 Meᒒmed ᐅāhir Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, Mecmaᦧu Esrāri’l-Cevāhiri’r-Rū٭āniyye fī Maڒlaᦧi 
Envāri’z-Zavāhiri’r-Ray٭āniyyeǡ Sòleymaniye Kòtòphanesi-Hafid Efendi, no.124, v.2a. 
9 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.2a. 



94                                                                                                    Mehmet Yıldız 

açtığı yerde geçen yorumlar òzerine bir çerh yazmayı planladığı 
anlaçılmaktadırǤ  

Bu sÚzlerinden sonra Lālezārīǡ İbn Berracānǯın doğum ve Úlòm 
tarihlerine dair bilgiler vermektedirǤ Fakat burada oǡ birçok tabakat 
kitabında dòçòlen hataya dòçmektedirǤ Zira İbn Berracānǡ aynı ismi taçıyan 
torunuyla karıçtırıldığı için tarihçiler sadece vefatıyla ilgili değil aynı 
zamanda hayatı ve eserleriyle ilgili de birbirinden farklı bilgiler 
vermiçlerdirǤ10 Lālezārī de İbn Berracānǯı nahiv ve dil alimi olan torunuyla 
karıçtırdığı için Celāluddīn es-Suyóᒷīǯnin ȋÚǤͻͳͳȀͳͷͲͷȌ Arap dilcilerine dair 
tabakatına11 dayanarak onun 537/1142-1143 senesinde doğduğunuǡ 
627/1229-ͳʹ͵Ͳ yılında da vefat ettiğini sÚylemektedirǤ12 Fakat Lālezārīǯnin 
sÚzlerini çerh ettiği mòellif o dÚnem Murābıᒷların baçkenti olan Merākeçǯte 
ͷ͵ȀͳͳͶʹ tarihinde vefat eden sufiǡ mòfessir İbn BerracānǯdırǤ Lālezārī bu 
bilgileri verdikten sonra doğrudan İbn Berracānǯın el-Aᦧrāf suresi ͷͶǤ ayete 
yaptığı yorumların çerhine geçmektedirǤ 

Lālezārīǡ İbn Berracānǯdan yaptığı kısa alıntılarla çerh yapmıçtırǤ Burada 
İbn Berracānǯın yorumlarını İbnuǯl-ᦧArabī òzerinden anlamaya çalıçması 
dikkat çekmektedirǤ Zira Şāᓈelī tarikatına mensup bir sufi olan Lālezārīǯnin 
òzerinde belirgin bir İbnuǯl-ᦧArabī etkisi gÚròlmektedirǤ13 Dolayısıyla onu 
Şāᓈelī tarikatına mensupǡ Ekberī geleneğe bağlı bir sufi olarak 
konumlandırabilirizǤ Bu etkiyi makalemize konu edindiğimiz ed-Durratu’l-
Bey٠ā isimli risalesinde de -açağıda içleyeceğimiz gibi- açıkça gÚrmek 
mòmkòndòrǤ Öncelikli olarak risalesinin ismini İbnuǯl-ᦧArabīǯnin aynı ismi 
taçıyan eserinden aldığı anlaçılmaktadırǤ14 Dahası Lālezārīǡ İbn Berracānǯın 
vefat tarihi hakkında yanlıç malumata sahip olduğu için muhtemelen onu 
İbnuǯl-ᦧArabīǯden etkilenmiç bir sufi olarak kabul etmektedirǤ Zira 
risalesinin bir yerinde ǲİbn Berracānǯın Ǯinsanın aklınınǡ ilminin olgunluğu 
ve sıfatlarının çokluğuǯ sÚzònde İbnuǯl-ᦧArabīǯnin et-Tedbīrātu’l-İlāhiyye 
isimli eserine bir içaret vardırǤǳ demektedirǤ15 Bu sÚzòǡ İbn Berracānǯın 

 
10 Hamza Kòçòkǡ ǲİbn Berrecânǯın Hayatıǡ Eserleri ve Tefsirdeki Metoduǳ ȋYayımlanmamıç Yòksek 
Lisans Teziǡ Ondokuz Mayıs Üniversitesiǡ Samsunǡ ͳͻͻȌǡ sǤͳ͵Ǥ 
11 Celāluddīn ᦧAbdurraᒒmān bǤ Ebī Bekr es-Suyóᒷīǡ Buġyetu’l-Vuஞāt fī מabaٵāti’l-Luġaviyyin ve’n-
Nu٭āt, tah. Muᒒammed Ebóǯl-Faᒅl İbrāhīm ȋBeyrut: Dāruǯl-Fikr, 1979), c.2, s.95. 
12 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.2a. 
13 Lālezārīǡ el-Cevāhiru’l-ׁalemiyye fī Tasڒīri Esrāri’n-Nūniyyeti’l-Kelāmiyyeǡ Sòleymaniye 
Kòtòphanesi-Hafid Efendi, no.ͳͶʹǡ vǤ͵ͻǢ Yıldırımǡ ǲͳͺǤ Yòzyıl Osmanlısıǯnda Bir el-Ġazālī Şāriᒒi: 
Lālezārī ve Mīzanu’l-Muٵīm Adlı Eseriǡǳ sǤ͵͵Ǥ  
14 Bkz. Muᒒyiddīn Ebó Bekr Muᒒammed bǤ ᦧAlī İbnuǯl-ᦧArabīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, tah. Muᒒammed 
Zeynuhum Muᒒammed ᦧAzeb ȋKahireǣ Mektebetu Medbólīǡ ͳͻͻ͵ȌǤ 
15 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.2b. 
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İbnuǯl-ᦧArabīǯden etkilendiği çeklinde bir kanaate sahip olduğu izlenimi 
vermektedir. Halbuki yukarıda vefat tarihine dair verdiğimiz bilgilerde 
gÚròleceği gibi İbn Berracānǡ İbnuǯl-ᦧArabīǯden yaklaçık bir asır Únce vefat 
etmiçtirǤ Lālezārīǯnin risalesinde faydalandığı diğer mòellifleri el-Ġazālīǡ 
Rāġıb el-İᒲfahānī ȋÚǤͷǤȀͳͳǤ yòzyılın ilk çeyreğiȌǡ ٭ilāf ilminin kurucusu kabul 
edilen Ꮱanefī fakihi Ebó Zeyd ed-Debósī ȋÚǤͶ͵ͲȀͳͲ͵ͻȌ ile mòtekaddimin 
devri Eçᦧarī kelamcısı ve Şāfiᦧī fakihi Ebó ᦧAbdullāh el-Ꮱalīmī ȋÚǤͶͲ͵ȀͳͲͳʹȌ 
çeklinde sıralamak mòmkòndòrǤ 

1. Ri�alenin M�h�e�a�Ç 
Lālezārīǡ İbn Berracānǯın istivā ile ilgili dòçòncelerinden hareketle 

ruhun beden òzerindeki hakimiyetini açıklamaya çalıçmaktadırǤ Ruhun 
sonradan yaratılmıç bir varlık olmasına rağmen bir mekanda bulunmadığını 
(ta٭ayyuzȌǡ bedenle olan bağının beyinǡ kalb ve karaciğerde bulunan 
cismani kuvvetler vasıtasıyla meydana geldiğini sÚylemektedirǤ Ona gÚre 
ara varlık konumundaki bu kuvvetlerin hem cismani hem de ruhani yÚnleri 
bulunmaktadırǤ Bu kuvvetlerǡ cismani yÚnleriyle bedeneǡ laڒīf olmaları 
hasebiyle de ruha uyum gÚsterirlerǤ Oǡ ruhla beden bağlantısını sağlayan bu 
kuvvetleri ǲlaڒīf cisimlerǳ olarak adlandırmaktadırǤ Ruhun tam manasıyla 
bedene hakimiyet kurabilmesi için kulun kamil akılǡ kamil ilim ve yetkin 
sıfatlara sahip olması gerekmektedirǤ16 Risaledeǡ insanın nasıl yetkinǡ olgunǡ 
kamil bir kul olacağıǡ Allahǯın yeryòzòndeki halifesi konumuna nasıl 
geleceği gibi hususlar içlenmektedirǤ Lālezārīǡ istivāı insanın manevi 
yetkinlik ve kemal kazanmasıǡ mustevīyi ise tòm yetkinlikleri kendinde 
toplayan kamil bir mòmin olarak değerlendirmektedirǤ 

Lālezārīǡ İbnuǯl-ᦧArabīǯyi referans gÚstererek17 ruhuǡ saray hòkmònde 
olan bedende yÚnetici konumunda bulunan bir laڒīfe olarak kabul 
etmektedirǤ Ruhǡ veziri olan akılǡ kadısı olan adalet ve diğer donanımlarıyla 
beraber beden òlkesini yÚnetmektedirǤ Beden òlkesinde sòrekli dòçmanca 
tavır içerisinde bulunan nefis adında bir hòkòmdar bulunmaktadırǤ Ruh ve 
tebası gerekli Únlemleri almadıklarında nefisǡ heva ile sòrekli bu beden 
òlkesiniǡ gemisini batırmak isteyecektirǤ Lālezārīǡ İbn Berracānǯdan 
hareketle ruhun beden òlkesini koruyabilmesi için birtakım donanımlara 
sahip olması gerektiğini sÚylemektedirǤ Bu donanımlar akılǡ ilim ve ruhu 
ayakta tutacak yetkin ÚzelliklerdirǤ Ruh bu donanımlara sahip olmadığında 

 
16 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.2b. 
17 Muᒒyiddīn İbnuǯl-ᦧArabīǡ et-Tedbīrātu’l-İlāhīyye fī Iڍlāhi Memleketi’l-İnsāniyye, tah. Ꮱasen ᦧĀᒲī 
ȋBeyrutǣ Dāruǯl-Menālǡ ͳͻͻ͵Ȍǡ sǤͻͷ vdǤ 
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bedenǡ nefis hòkòmdarının istilasına uğrarǤ Bu durumda cisimde hakim 
unsur nefis olur.18 Lālezārīǯnin İbnuǯl-ᦧArabī referansıyla 
değerlendirmelerini dònyevi siyasetle bağdaçtırarak yaptığı açıktırǤ Zira 
İbnuǯl-ᦧArabī et-Tedbīrātu’l-İlāhīyye isimli eserinde bir yandan İslam 
dònyasında hòkòmdarlık mevkiinde bulunan ǲhalifeǳye nasihat ederkenǡ 
diğer taraftan tasavvufi manada Allahǯın yeryòzònde halifesi olan insan-ı 
kamili gÚz Únònde bulundurmaktadırǤ Onun nazarında ǲbòyòk alemǳde olan 
her çey ǲkòçòk alemǳ denilen insanda mevcutturǤ Dolayısıyla İbnuǯl-
ᦧArabīǯnin ǲhalifeǳye olan nasihatleri sadece siyasi halife ve hòkòmdara 
değil aynı zamanda insan-ı kamile veya kendi beden òlkesinde halifeǡ 
hòkòmdar olmak isteyen herkesedirǤ19 

Lālezārī ruhǡ akıl ve kalbin haddizatında tek bir çey olduğunuǡ bu 
çekilde isimlendirilmelerinin sebebinin bu çeyin farklı hususiyetlerinden 
kaynaklandığını sÚylemektedirǤ Ona gÚre bu çey laڒīf olması ve madde 
olmaması yÚnòyle ruhǡ idrak eden yÚnòyle akılǡ itikadın ve dòçòncelerin 
yeri olması yÚnòyle de kalptir.20 Lālezārī bu yaklaçımıyla ǲRuhǡ beden 
òlkesinde halife konumunda olduğuna gÚre ruhun òzerine oturup bedeni 
yÚnettiğiǡ yÚnetim koltuğu hangi azadırǫǳ gibi akla gelebilecek bir soruya 
cevap vermeye çalıçmaktadırǤ Bu soruya İbn Berracānǯdan hareketle ruhun 
bedendeki yÚnetim koltuğunun ȋஞarş) beyin (dimağȌ olduğunu sÚyleyerek 
cevap vermektedirǤ Nasıl ki ilahî emirler Únce arçtan semalara sonra oradan 
yere iniyorsa ruhun emirleri de Únce dimağa sonra oradan da beden 
òlkesine iner.21 Ruhun istivā ettiği ikinci organ kalbdirǤ Fakat ruhun bu 
istivāı kalb ve dimağa mekansal bir yerleçme veya ٭ulūl etme çeklinde 
değildirǤ Bilakis ruhun istivāı, kalbde ve dimağda bulunan aracı kuvvetlerle 
meydana gelir.22 Bu çekilde bir hiyerarçi ve dòzen içinde ruh beden òlkesini 
yÚnetirǤ  

Lālezārīǡ Allah Teâlâǯnın arçına istivā etmesinin zaman ve mekan 
yÚnònò risalesinde tartıçmaktadırǤ Oǡ burada Allahǯın ٵıdem sıfatından 
hareketle konuyu açıklamaktadırǤ Buna gÚre Allah ezelde takdir ettiklerini 
yaratmak òzere arçına istivā ettiǤ Burada Allahǯın arça istivāı meydana 
geldiğinde ezelde takdir ettikleriyle yarattığı alem arasında bir Úncelik-
sonralık sÚz konusu olmaktadırǤ Lālezārīǡ bu Úncelik ve sonralığın zamansal 

 
18 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, vv.3a-3b. 
19 Mustafa Tahralıǡ ǲTedbîrât-ı İlâhiyye Hakkındaǡǳ İbn Arabîǡ Tedbîrât-ı İlâhiyye: Tercüme ve Şerhi, 
çerh Ahmed Avni Konukǡ hazǤ Mustafa Tahralı ȋİstanbulǣ İz Yayıncılıkǡ ʹͲͲͶȌ içindeǡ sǤxxviǤ 
20 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.3b.  
21 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, vv.3b-4a. 
22 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.5a. 
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olmadığınıǡ ontolojik bir mahiyete sahip olduğunu sÚylemektedirǤ Oǡ kelam 
alimlerinin gÚròçlerine uygun bir çekilde İslam filozoflarının alemin 
 ādisӌ olduğunu ifade٭ ıdemine kail olmalarını23 reddederek aleminٵ
etmektedirǤ Allahǯın takdiri ile yaratması arasındaki Úncelik-sonralığın 
zamansal olmayıp ontolojik olması zamanı yaratması ile ilgilidirǤ Zira 
zamanǡ Allahǯın iradesine mòteallik bir varlıktırǤ Ezelî iradeye mòteallik 
olan her çeyde olduğu gibi zaman da yaratılmıçtırǤ Zaman yaratılmaya 
mahal olduğu gibi mekan da yaratılmaya mahaldirǤ Zaman da mekan da 
sonradan yaratıldığı halde onları yaratan ezelî irade zaman, mekan veya 
herhangi bir kayıtla sınırlı olmaktan mònezzehtirǤ Fakat insan zihni bunu 
anlamakta zorlanmaktadırǤ24 

Lālezārīǯnin òzerinde durduğu hususlardan biri de māஞiyyet ȋAllahǯın 
kulu ile kulun Allah ile olan yakınlığı ve beraberliğiȌ meselesidirǤ Oǡ Allahǯın 
her çeyle beraber olmasının ne manaya geldiği hususunu irdelemektedirǤ 
Lālezāriǡ Allah Teâlâǯnın her çeyle beraber olduğunu sÚylemenin her çeyin 
Oǯnunla olduğu manasına gelmeyeceğini ifade etmektedirǤ Zira kulun Allahǯa 
olan yakınlığı ve Oǯnunla olan beraberliği kendinden kaynaklanan bir 
durum değildirǤ Burada bir izafet-nisbet iliçkisi sÚz konusudurǤ Kulun 
Allahǯa olan yakınlığı Allahǯın onu kendisine yakınlaçtırmasıyla mòmkòn 
olabilmektedirǤ Kainatta var olan her çeyin durumu da bÚyledirǤ Var olan 
her çeyin hem yakınlığıǡ hem beraberliği hem de varlığı nisbi ve izafidirǤ 
Varlıkǡ Allahǯa nisbetle gÚlge bir varlığa sahiptirǤ Bu sebeple alemde var olan 
her çey Allahǯa nisbetle gÚlge bir varlığa sahipken kendi zatı itibariyle ezelî 
ve ebedî olarak yok hòkmòndedirǤ Varlıktaki çeylerin Allahǯın zâtıyla var 
oldukları dòçònòldòğònde gerçek manada var olanın sadece Allahǯın zâtının 
olduğu ortaya çıkmaktadırǤ25 Dolayısıyla kulun Allahǯa yakın olduğunu 
sÚylemek bu zaviyeden değerlendirildiğinde bir problem 
oluçturmamaktadırǤ  

Lālezārīǯnin çerhine baktığımızda eserin İbn Berracānǯın kullandığı bazı 
temel kavramlar òzerinden inça edildiğini gÚrmekteyizǤ Bu kavramlar İbn 

 
23 İslam filozoflarının tesiriyle ٵıdem; zamānī, i٠afī ve ڣātī olmak òzere òç kısımda incelenmiçtirǤ 
Buna gÚre var oluç zamanının baçlangıcı bulunmayan ve varlığı òzerinden yokluk geçmeyen 
mevcuda ǲٵıdem-i zamānī ile ٵadīmǳǡ varlığı òzerinden uzun zaman geçen ve baçka varlıklara 
nisbeten daha eski olana ǲٵıdem-i i٠afī ile ٵadīmǳǡ ٵıdem sıfatı kendinde mevcut olana ǲzātında 
 adīm olduğunu kabul eden İslam filozoflarına gÚre alemٵ adīmǳ denilmiçtirǤ Allahǯın zātındaٵ
 ādisӌ٭ adīm bir varlıktırǤ Kelam uleması ise bu gÚròçò ısrarla reddederek aleminٵ ıdem-i zamānī ileٵ
olduğunu sÚylemektedirǤ BkzǤ Yusuf Şevki Yavuzǡ ǲKıdemǳǡ DİA, c.25, s.395. 
24 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.5b. 
25 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, vv.10a-10b. 
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Berracānǯın eserlerinde sıklıkla kullanılmakta ve dòçòncesinin Únemli kÚçe 
taçlarını oluçturmaktadırǤ Binaenaleyh çerhte içlenen bu kavramların İbn 
Berracānǯın eserlerinde nasıl yer aldığına kısaca değinmek istiyoruzǤ  

1.1.  İstivā/Mustevī 
Risalenin temel kurgusu bu kavram òzerinden yapılmaktadırǤ Lālezārīǡ 

İbn Berracānǯın istivā konusuyla ilgili olarak zikrettiği ayetleri merkeze 
alarak bu konuyu içlemeye çalıçmaktadırǤ İbn Berracānǯın istivā konusunu 
içlediği el-Aᦧrāf suresi ͷͶǤ ayetteki açıklamalarına baktığımızda Raᒒmānǯın 
istivāᦦı ile kulun istivāᦦını karçılaçtırdığını gÚròyoruzǤ Ona gÚre nasıl ki Allah 
Teâlâ kendi arçına istivā ediyorsa aynı çekilde kul da kendi arçına istivā 
edebilir. Kuldaki istivāᦦın gerçekleçebilmesi için kulun birtakım Úzelliklere 
sahip olması gerekirǤ İbn Berracānǯa gÚre bu Úzellikler olgun akılǡ olgun ilim 
ve insanı yetkinleçtirecek manevi sıfatlardırǤ26 İbn Berracān açısından bu 
temel Úzelliklerin ayetlerde delilleri bulunmaktadırǤ Buna gÚre yetkin kulun 
aklının kemaline ǲMusa yetiçip olgunlaçınca ȋistevā) ona hikmet ve ilim 
verdik.ǳ27 ayetiǡ ilminin kemaline ǲVe Ademǯe bòtòn isimleri ÚğrettiǤ Sonra 
bunları meleklere gÚsterip ǮSÚzònòzde doğru iseniz çunların isimlerini bana 
sÚyleyin!ǯ dedi.ǳ28 ayeti ve sıfatlarının çokluğuna ȋteveffuru’ڍ-ڍıfātȌ ǲOnun 
çeklini tamamladığımda ve ona ruhumdan òflediğim vakit siz de hemen 
onun için secdeye kapanınǳ29 ayeti delalet etmektedir.30 İbn Berracān 
ǲsıfatların çokluğuǳndan kamil kulun Allahǯın yeryòzòndeki halifesi olduğu 
dòçòncesiyleǡ ilahî sıfatları òzerinde taçımasını kastetmektedir. 

İbn Berracānǡ istivā kavramından neyi kastettiğine dair bazı 
açıklamalar yapmaktadırǤ Ona gÚre Allah Teâlâǯnın arça istivāᦦ etmesi Oǯnun 
Únceden belirlediği kader òzerine varlığı tamamlamasıǡ var olmasını 
dilediği çeyleri kemalǡ tamam ve adalet òzerine yaratmasıdırǤ Allahǯın 
yaratmasında bir eksikliğin olmaması Oǯnun istivāı ile istivā ise adalet ve 
tesviye ile alakalıdırǤ31 Tesviyeden kastı yaratmaǡ adaletten kastı ise Allahǯın 
hòkmò altında bulunan her çeye hakkını vermesidirǤ Yani mustevī olan Allah 
Teâlâǡ yarattığı her bir varlığa hak ettiğini verirǡ hòkmònò onlar òzerinde 

 
26 ᦧAbdusselām bǤ ᦧAbdurraᒒmān İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām ilā Tedebburi’l-Kitābi’l-ֺakīm ve 
Taஞarrufu’l-Āyāti ve’n-Nebei’l-ஞAڢīm, tah. Aᒒmed Ferīd el-Mezīdī ȋBeyrutǣ Dāruǯl-Kutubiǯl-ஞİlmīyyeǡ 
2013), c.2, s.330. 
27 28/el-Ꮸaᒲaᒲ:14. 
28 2/el-Baᒚara:31. 
29 15/el-Ꮱicr:29. 
30 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.330. 
31 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhāmǡ cǤʹǡ sǤ͵ʹͺǢ İbn Berracānǡ Şer٭u Esmāillāhi’l-ֺusnā, tah. Aᒒmed 
Ferīd el-Mezīdī ȋBeyrutǣ Dāruǯl-Kutubiǯl-ᦧİlmiyyeǡ ʹͲͳͲȌǡ cǤͳǡ sǤ͵ͻͳǤ 
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onların hak edeceği çekilde icra eder ve varlığı yÚnetirǤ İbn Berracānǯın 
istivāı yaratma ile irtibatlandırıp bu yaratmanın ikmalǡ itmam ve adaletle 
alakalı olduğunu sÚylemesinin, onun yaratmaya esas teçkil eden el-٭aٵٵu’l-
maٰlūٵu bih nazariyesiyle alakalı olduğu anlaçılmaktadırǤ Zira ona gÚre 
Allahǯın her çeyi ஞadl ile yaratması ٭aٵٵ ile yaratması manasına 
gelmektedir.32 Dolayısıyla istivā onun açısından bir çeyi eksiksiz bir çekildeǡ 
olması gerektiği gibi yaratmakǡ yÚnetmek manasına gelmektedirǤ İstivā 
zaruri olarak istivā edenin azametineǡ eksiksizliğine delalet etmektedirǤ33 
Binaenaleyh İbn Berracānǡ kamil kulda bulunan ruhun bedene olan 
hakimiyetini bu kavramla anlatmakta, ruhun bedene hakimiyeti için onun 
birtakım sıfatlara sahip olması gerektiğini sÚylemektedirǤ Bu Úzellikler de 
kamil akılǡ kamil ilim ve ruhun bedene hakim olmasına vesile olacak yetkin 
sıfatlardırǤ  

1.2.  R�hȀAkÇlȀKalb 
İbn Berracān insanın temel yetilerinden olan ruhǡ akıl ve kalb hakkında 

detaylı açıklamalarda bulunmaktadırǤ O ruhu çu çekilde tarif etmektedirǣ 
ǲRuhǡ Allahǯın sıfatlarıyla mevsufǡ isim ve fiilleriyle bilinenǡ nefsiyle kaim bir 
cevherǡ zâtıyla kaim bir mana olan batıni sırdırǤǳ34 Ruhǡ bu yÚnòyle aklın 
kendisini idrak etmede yetersiz kaldığıǡ ilmin çok còzǯi olarak ihata 
edebildiği bir yapıdadırǤ Allah Teâlâǡ bu dònyada ruha imanı kendi varlığına 
bir delilǡ marifeti yoluyla kendisine ulaçılmasına ve kendisine imana bir 
vesile kılmıçtırǤ İbn Berracānǡ ruha yòklediği bu mana çerçevesinde ruhun 
Allahǯın nurundan bir nur olduğunu sÚylemektedirǤ35 O, ruhun mahluk 
olduğunu sÚylemektedirǤ Ruhun mahluk olduğuna delil ise mahluk olan bir 
varlığın yani cesedin içine girmesidir.36 Diğer taraftan İbn Berracānǡ Allah 
Teâlâǯnın akla çok değer verdiğini sÚylemektedirǤ Ona gÚre aklın değerli 
olmasının birtakım sebepleri bulunmaktadırǤ Zira akıl ilimǡ zikir vbǤ 
vasıtalarla elde ettiği çeyleri muhafaza ederǡ insanı kÚtòǡ çirkinǡ rezil içlere 
dòçmekten alıkoyarǤ37 Onun dikkat çektiği hususlardan biri değerli olan 
aklın iman nuruyla temizlenmiç akıl olduğudurǤ Oǡ imanın temizlediğiǡ 
yakînin nurlandırdığı akla ஞakl-ı evvel demektedirǤ Bu akla sahip olan kiçi 
kendi iç alemini aydınlatırǡ istediği her çeye vâkıf olabilirǤ38 İbn Berracānǡ 

 
32 Yıldızǡ İbn Berrecān, s.100. 
33 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.329-30. 
34 İbn Berracānǡ Şer٭u Esmāillāhi’l-ֺusnā, c.2, s.33. 
35 İbn Berracānǡ Şer٭u Esmāillāhi’l-ֺusnā, c.2, s.33. 
36 İbn Berracān, Şer٭u Esmāillāhi’l-ֺusnā, c.2, s.33. 
37 İbn Berracān, Şer٭u Esmāillāhi’l-ֺusnā, c.2, s.242. 
38 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.108. 
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temel insani yetilerden olan kalbin mu٠ġadan farklı olduğunu ifade 
etmektedirǤ Zira gÚğòste bir et parçası ȋmu٠ġa) olarak ifade edilen organ 
sadece kalbin bedendeki yerini ifade etmek òzere kullanılmıçtırǤ Zaten HzǤ 
Peygamber39 bu ayrıma dikkat çekerek gÚğòste bulunan et parçasına 
mu٠ġaǡ insanın manevi salah ve fesadına vesile olan laڒīfeye de kalb 
demiçtirǤ40 

1.3.  ஞAbd-i Kullī 
İnsanın kòçòk alemǡ alemin bòyòk insan olarak kabul edilmesi geçmiçi 

çok eskiye dayanan bir dòçòncedirǤ Tasavvuf literatòròne İbnuǯl-ᦧArabī ile 
yerleçen insan-ı kamil kavramının bu dòçònceyle doğrudan alakasının 
olduğu anlaçılmaktadırǤ Bununla birlikte sufilerǡ bu dòçòncelerine ayet ve 
hadislerden deliller getirmeye çalıçmıçlarǡ bu dòçònceye uygun bir çekilde 
ayet ve hadisleri yorumlama yoluna gitmiçlerdirǤ Mikrokozm-makrokozm 
fikrine yabancı olmayan İslam felsefesinin de insan-ı kamil nazariyesine 
tesir ettiği ifade edilmektedirǤ41 Mesela el-Fārābī ȋÚǤ͵͵ͻȀͻͷͲȌ bòtòn 
çeçitliliğine rağmen alemin tek bir çahıs olarak kabul edilebileceğini 
sÚylemektedirǤ42 el-Fārābīǯde var olan bu dòçònceyi İbn Berracān tasavvufi 
bir neçveye bòròndòrmòç gÚrònmektedirǤ Zira oǡ kòçòk alem-bòyòk alem 
dòçòncesinden hareketle bòtòn kainatın Allah karçısında tek bir kul 
mesabesinde olduğunu sÚyleyerek ஞabd-i kullī, ஞālem-i kullī ve insān-ı kullī 
kavramlarını kullanmaktadırǤ43 Ona gÚre nasıl ki còzǯi bir varlık olan insan 
kul ise aynı çekilde kòlli bir varlık olan alem de Allah karçısındaki konumu 
itibariyle tek bir kul gibidir.44 İbn Berracānǡ Allahǯın bir insanı veya tòm 
alemi yaratması arasında bir fark olmadığı hususundan hareketle bir 
insanın Allahǯa kul olmasıyla bòtòn alemin tek bir kul gibi Allah karçısında 
kulluk vazifesini yerine getirmesi arasında bir fark gÚrmemektedirǤ 
Dolayısıyla alem ஞabd-i kullī olduğu gibi insan da ஞālem-i cuzஞīdir.45 Bu 
çekilde bir yaklaçım insanı Allahǯın her mertebedeki tecellilerine mazhar 
olan bir varlık olarak gÚrmekten ileri gelmektedirǤ Dolayısıyla İbn Berracān 
ஞabd-i kullī yaklaçımıyla insan ile alem arasında bir fark gÚrmemektedirǤ  

 
39 ǲDikkat edin vòcutta bir et parçası vardır ki o doğru olduğunda bòtòn vòcut doğru olurǤ O 
bozulursa bòtòn ceset bozulurǤ Dikkat edin içte o ȋorganȌ kalbtirǤǳ Bkz. Muᒒammed bǤ İsmāᦧīl el-
Buᒕārīǡ יa٭ī٭, K. el-Īmān, c.1, s.28 (no.52). 
40 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.4, ss.65-66. 
41 Mehmet SǤ Aydınǡ ǲİnsân-ı Kâmilǡǳ DİA, c.22, s.330. 
42 Ebó Naᒲr Muᒒammed b. Muᒒammed el-Fārābīǡ Kitābu’l-Mille ve Nuڍūڍun Uٰrā, tah. Muᒒsin Mehdī 
ȋBeyrutǣ Dāruǯl-Meçriᒚ, 1991), s.65.  
43 Yıldızǡ İbn Berrecân, s.83 vd. 
44 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.1, s.92. 
45 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.1, s.146. 
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Lālezārīǡ İbn Berracānǯdan aldığı bu kavramla ruhun beden òzerindeki 
hakimiyetini tam manasıyla kurmuç kamil kulu kastetmektedirǤ Bu seviyeyi 
kul ancak kamil akılǡ kamil ilim ve yetkin sıfatlarla elde edebilirǤ İnsan bu 
açamaları gerçekleçtirdiğinde olgunlaçır ve ஞabd-i kullī olur.46 Ona gÚre 
ஞabd-i kullī ǲOna ruhumdan òfledim.ǳ47 ayetiyle Allahǯın bizatihi kendi 
nefsine izafe ettiği kuldurǤ48 Lālezārīǡ bu kavramı İbn Berracānǯdan almakla 
beraber kendisi ஞabd-i kullīye çÚyle bir çerçeve çizmektedirǣ  

Dilin tilaveti Allahǯın belirlediği Úlçòlere gÚre Kur̵anǯın okunmasıdırǤ 
Cismin tilaveti tafsilatıyla amellerin azalara yaptırılmasıdırǤ Nefsin 
tilaveti isim ve sıfatlarla olurǤ Kalbin tilaveti ihlasǡ fikir ve tedebbòrle 
olurǤ Ruhun tilaveti tevhidǡ sırrın tilaveti ittihadǡ sırrın sırrının tilaveti 
edebtirǤ Edeb ise Allahǯa yakıçan bir çekilde Oǯnu tenzih etmektirǤ Kim 
Efendisinin huzurunda bòtòn bu Úzellikleri eksiksiz yerine getirir ve 
Oǯnun razı olduğu çekilde Oǯnda istiğrak halini yaçayarak Oǯndan 
baçkasını gÚrmezse o vakit ஞabd-i kullī olur.49  

Lālezārīǯnin bu tarifi doğrudan İbnuǯl-ᦧArabīǯden esinlenerek yaptığı 
gÚròlmektedirǤ50 Dolayısıyla orijini itibariyle İbn Berracānǯa ait olan bir 
kavramı bile İbnuǯl-ᦧArabī perspektifinden anlamaya çalıçmaktadırǤ Bu 
durum Lālezārī òzerindeki İbnuǯl-ᦧArabī etkisini açık bir çekilde ortaya 
koymaktadırǤ Onun yaptığı tarife bakıldığında İbn Berracānǯdan aldığı ஞabd-i 
kullī kavramını kòçòk alem-bòyòk alem dòçòncesi etrafında çekillenen 
kozmolojik bir kavram olarak kullanmadığı ortaya çıkmaktadırǤ Burada 
ruhu cismine hakim olmuç ve bu çekilde kamil bir mòmin olmuç bir kulu 
kastetmektedirǤ Dolayısıyla Lālezārīǯye gÚre ruhu bedenine hakim olmuç 
kulu ifade eden mustevī ve ஞabd-i kullī kavramları aynı manaya 
gelmektedir.51 

1.4.  İஞtibārȀİb�e� 
İஞtibār ǲgÚzlenen ve bilinen bir olgu òzerinde fikren yoğunlaçıp oradanǡ 

gÚzlenmemiç olmakla birlikteǡ mukayese yoluyla ibret verici bir sonuca 
intikal etmekǳ olarak tarif edilmiçtirǤ Kelimenin kÚkònde var olan geçmekǡ 
katetmek manası bu zihni intikale içaret etmektedirǤ52 Sufiler açısından 
iஞtibārǡ suretten manayaǡ zahirden batına geçmeyi ifade etmektedirǤ Bu 

 
46 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.2b. 
47 15/el-Ꮱicr:29. 
48 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.3b. 
49 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.9a. 
50 İbnuǯl-ᦧArabīǡ et-Tedbīrātu’l-İlāhīyye, s.260. 
51 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.9a. 
52 İlhan Kutluerǡ ǲDòçònmeǡǳ DİA, c.10, s.54. 
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sebeple onlar, iஞtibārı Kurǯanǯı anlamadaǡ kendilerine has bilgi òretmede bir 
yÚntem olarak kullanmıçlardırǤ53 İbn Berracān da eserlerinde iஞtibār 
yÚntemini sıklıkla kullanan sufilerdendirǤ54 İஞtibār ve ibreti aynı manada 
kullanan İbn Berracān ibreti çu çekilde tarif etmektedirǣ  

Mòtefekkirin ilmini ve kalbini vesile kılarak manevi idrakle ȋlubb) elde 
ettiği çeyleri mòçahede etmesidirǤ Eğer bu bilgiler dònyaya dair ise 
mòtefekkir kaynağı ahiret yurdunda bulunan bu bilgiler vesilesiyle 
ahirete yÚnelik sonuçlar ortaya çıkarsınǤ Üzerinde dòçòndòğò ve 
mòçahede ettiği varlıklardan gayba dair çıkarımlar yapsınǤ Ahirete dair 
daha Únce bilgi verdikǤ Kiçi bir çeyi kendisine benzer bir çeyle 
mukayese etmelidirǤ Çònkò dònya varlıkları ahiretteki varlıklara 
benzerdirǤ Bu sebeple ayette ancak manevi idrake sahip olanların ȋڣū’l-
elbāb) ibret alabilecekleri ifade edilmiçtirǤ55  

İbn Berracānǯa gÚre bir kulun ibret alabilmesi için bizim ǲmanevi idrakǳ 
olarak tercòme ettiğimiz lubbe sahip olması gerekmektedirǤ Mezkðr 
pasajdan anlaçılacağı òzere oǡ alemde var olan her çeyde ibretlik bir durum 
olduğunu sÚylemektedirǤ BÚyle bir kanaate sahip olmasının sebebi onun 
dònyayı ahiretin bir parçası olarak gÚrmesidirǤ56 Dolayısıyla asıl olan 
ahiretin anlaçılması ferஞ olan dònyadan geçmektedir ȋibretȌǤ Dònya 
varlıklarına bakarak ahireti bulanlar ise manevi idrak ȋlubb) sahibi 
olanlardırǤ 

İbn Berracānǡ eserlerinde konu ayrımlarını ǲfasılǳlarla yapmaktadırǤ 
Fasıllarla içlediği birçok konu için ǲtenbihǳ ve ǲibretǳ baçlıklarıyla o konuda 
dikkat edilmesi gerekenleri ve ulaçılması istenen hedefleri ortaya 
koymaktadırǤ Oǡ tefsirinde hikmet dolu ilahî ve kevnî kitaplara karçı 
zihinleri harekete geçirmek gibi bir gaye taçıdığı için hem Kurǯan hem de 
kevnî kitap òzerinde çokça dòçònmek gerektiğini sÚylemektedirǤ İbn 

 
53 Mahmut Ayǡ ǲİçârî Tefsirde İǯtibârȀAnaloji YÚntemiǡǳ Bayram Ali Çetinkaya ȋedǤȌǡ Dinî ve Felsefî 
Metinler Yirmibirinci Yüzyılda Yeniden Okuma, Anlama ve Algılama Sempozyumu ȋİstanbulǣ Ege 
Basımǡ ʹͲͳʹȌǡ sǤ͵ʹǤ 
54 İbret/iᦧtibār kavramlarının geniç bir değerlendirmesi için bkzǤ Casewitǡ The Mystics of al-Andalus, 
s.269 vd. 
55 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.3, s.137. 
56 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhāmǡ cǤͳǡ sǤʹͻǤ İbn Berracānǡ HzǤ Peygamberǯin dònya ve ahireti bir 
Úrnek òzerinden anlattığını sÚylemektedirǤ Bu Úrneğe gÚre [Muslim b. el-Ꮱaccāc el-Ꮸuçeyrī en-
Nīsābórī, יa٭ī٭u Muslim, B. el-Cenne ve ڍıfātu naஞīmihā ve ehlihā, s.1146 (no.2858)] ahiret bir 
okyanusǡ dònya ise insanın içaret parmağını o okyanusa daldırıp çıkardıktan sonra parmağında 
kalan damladırǤ İbn Berracān bu Úrnekten hareketle dònyanın ahiretin bir parçası olduğunu 
sÚylemektedirǤ Zira HzǤ Peygamberǯin verdiği Úrnekte okyanusa daldırılıp çıkarıldıktan sonra 
parmakta kalan bir damla su sonuçta okyanusun bir parçası olmaktadırǤ Bu sebeple dònyaǡ 
ahiretten kopup gelen çok kòçòk bir parça hòkmòndedirǤ BkzǤ İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, 
ss.233-234. 
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Berracān açısından dòçònceninǡ aklın harekete geçmesi yeterli değildirǤ 
Buradan hareketle daha ileri safhalara geçmek gerekmektedirǤ Yani 
zahirden batınaǡ suretten manayaǡ dònyadan ahireteǡ maddiyattan 
maneviyata geçmek insanı kemale gÚtòren hususlardırǤ Yukarıda ifade 
edildiği gibi İbn Berracān bu geçiçleri ifade etmek òzere ibret/iஞtibār 
kavramlarını kullanmaktadırǤ Bu kavramlar onun dòçòncesinin temel 
parametrelerini belirlemek açısından Únem arz etmektedirǤ Dolayısıyla adı 
geçen kavramların bilinmesi onun doğru bir çekilde bilinmesi açısından 
ehemmiyete sahiptir. 

Lālezārīǡ İbn Berracānǯın tefsirinde yaptığına benzer bir çekilde fasıl, 
içaret, tenbih ve ibret gibi baçlıklarla risalesini yazmıçtırǤ Oǡ ibreti çu çekilde 
tarif etmektedir:  

Mu٭aٵٵiٵ sufilere gÚre ibret ve iஞtibār zahiri mananın delaletinden 
hareket ederek zahiri manaya uygun ve zahiri manayı tasdik eden 
dakikǡ sahih bir manaya ulaçmaktırǤ Buǡ kamil bir iman ve ma٠٭-ı 
ஞirfāndan meydana gelen dakik bir manaya içarettirǤ57  

Bu tarifte gÚròldòğò gibi ibret zahirden batınaǡ suretten manaya 
geçmeyi ifade etmektedirǤ Fakat burada zahirin inkarı sÚz konusu değildirǤ 
Lālezārīǡ bu hususu Úzellikle vurgulayarak yaptıklarının Bāᒷınī Ꮸarmāᒷīlerin 
takip ettikleri yÚntemden farklı olduğunu sÚylemektedirǤ Binaenaleyh onlar 
çeytanın bir kandırmacası olarak lafzın delalet ettiği açık manayı terk 
ederek uzak manasını esas almaktadırlarǤ58 Lālezārīǡ İbn Berracānǯın 
iஞtibār/ibret yÚntemini risalesinde kullanmıçtırǤ Zira bu risalede el-Aஞrāf 
suresi ͷͶǤ ayette ifade edilen Allahǯın arça istivāından hareketle ruhun 
bedene olan istivāına ulaçılmıçǡ ruhun beden òzerindeki istivāı Allahǯın 
arçına olan istivāına benzetilerek değerlendirilmeye çalıçılmıçtırǤ  

2. Ri�ale�e Dai� Ba�Ç Deºe�lendi�mele� 
Tahkikini yaptığımız ed-Durratu’l-Bey٠āǡ Lālezārīǯnin Mecmaஞu Esrāri’l-

Cevāhiri’r-Rū٭āniyye fī Maڒlaஞi Envāri’z-Zavāhiri’r-Ray٭āniyye isimli 
mecmuasının içinde yer alan ilk risaledirǤ Mecmuanın giriçinde Lālezārīǡ 
belli konularda risaleler yazdığını ve bunları bir mecmuada topladığını 
ifade etmekteǡ yazdığı sekiz adet risalenin isimlerini vererek ana konuları 
hakkında kısa bilgiler aktarmaktadırǤ59 Fakat mecmuada on adet risale 
bulunmaktadırǤ Diğer iki risalenin -sekizinci risalenin sonunda bilgi 
verildiği gibi- Lālezārī tarafından sonradan bu mecmuaya eklendiği 

 
57 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.5a. 
58 Lālezārīǡ ed-Durratu’l-Bey٠ā, v.5a. 
59 Lālezārīǡ Mecmaஞu Esrāri’l-Cevāhiri’r-Rū٭āniyye, v.1a. 
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anlaçılmaktadırǤ Mecmuanın ilk sayfasında yer alan ǲtasavvufǳ ibaresinden 
ve risalelerin mahiyetinden gÚròleceği gibi Lālezārīǯnin bu mecmuasını 
tasavvufi konulara dair açıklamalarını içeren birbirinden bağımsız 
risalelerden mòteçekkil bir eser mahiyetinde tasarladığı gÚròlmektedirǤ  

Lālezārīǡ Sòleymaniye Kòtòphanesi Hafid Efendi Koleksiyonu 124 
numarada yer alan mecmuasının bir kopyasını yapmıçtırǤ Bu kopya 
mecmua Hafid Efendi Koleksiyonu ͳ͵Ͳ numarada bulunmaktadırǤ 
Muhtemelen mòellifǡ ͳʹͶ numarada bulunan mecmuasının tamamının 
kopyasını yapmaya niyetlenmiç fakat daha sonra bu niyetinden vazgeçerek 
sadece ilk òç risalenin kopyasını yapmıçtırǤ Zira kopya mecmuanın 
kapağında ͳʹͶ numarada bulunan tòm risalelerin isimleri bulunmaktadırǤ 
Bu kopya risalelerin sonunda ǲBu ikinci bir nòshadır.ǳ ibaresi 
bulunmaktadırǤ Mòellifinǡ yazdığı risalelerin kaybolmasından endiçe ettiği 
için bazı risalelerinin kopyasını çıkardığı anlaçılmaktadırǤ Çònkò kendisi 
bazı risalelerinin kopya nòshalarını çıkarmadan Únce ͻ Cemaziyelevvel 
1203 ȋͷ Şubat ͳͺͻȌ tarihinde telif ettiği el-Kevkebu’d-Durrī isimli risalesi 
içinǡ daha Únce yazdığı bu risalesinin kaybolduğunuǡ bunun òzerine onu 
tekrar yazdığını ve bu ikincisinin de kaybolduğunu dolayısıyla òçòncò bir 
defa daha yazmak zorunda kaldığını sÚylemektedirǤ60 Lālezārīǡ risalelerini 
telif ettikten sonra tebyiz etmiçǡ daha sonra mecmuada bulunan ilk òç 
risalenin kopyalarını çıkarmıçtırǤ 

Açağıda Hafid Efendi Koleksiyonu ͳʹͶǯte bulunan mecmua içinde yer 
alan risalelerin telifǡ tebyiz tarihleriniǡ varak numaralarını ve ana konularını 
vermek istiyoruzǤ İlk òç risalenin yazılıç tarihlerine bakıldığında 
Lālezārīǯnin Rebiulahir 1203 (Ocak 1789) senesinde bunları tebyiz ettiğiǡ 
Cemaziyelahir 1203 ȋŞubat ͳͺͻȌ senesinde de birer kopyalarını çıkardığı 
anlaçılmaktadırǤ Risalelerin bulundukları mecmualara gÚre bilgileri çu 
çekildedirǣ 

1- Ed-Durratu’l-Bey٠ā (no.124): Telif Tarihi: 23 Cemaziyelahir 
1202 (31 Mart 1788); Tebyiz Tarihi: 22 Rebiulahir 1203 (20 Ocak 
1789). vv.2-ͳͶǤ İbn Berracānǯın el-Aஞrāf suresi ͷͶǤ ayete yaptığı 
yorumların çerhidirǤ  
- Ed-Durratu’l-Bey٠ā (no.130): 22 Cemaziyelahir 1203 (20 Mart 
1789). vv.3-ͻǤ Buna gÚre Lālezārī ed-Durratu’l-Bey٠āı tebyiz 
ettikten iki ay sonra bu risalesinin kopyasını çıkarmıçtırǤ  

 
60 Lālezārīǡ Mecmaஞu Esrāri’l-Cevāhiri’r-Rū٭ānīyye, v.82. 
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2- El-Yāٵūtetu’l-ֽa٠rā (no.124): Telif Tarihi: Muharrem 1202 
(Ekim-Kasım ͳͺȌ; Tebyiz Tarihi: 23 Rebiulahir 1203 (21 Ocak 
1789). vv.16-ʹǤ Birgivīǯnin ȋÚǤͻͺͳȀͳͷ͵Ȍ kelime-i tevhide dair bir 
sÚzònòn çerhidirǤ  
- El-Yāٵūtetu’l-ֽa٠rā (no.130): 23 Cemaziyelahir 1203 (21 Mart 
1789). vv.11-ͳǤ Buna gÚre Lālezārī el-Yāٵūtetu’l-ֽa٠rāᦦı tebyiz 
ettikten iki ay sonra bu risalesinin kopyasını çıkarmıçtırǤ  
3- El-Yāٵūtetu’l-ֺamrā (no.124): Tebyiz Tarihi: Rebiulahir 1203 
(Ocak 1789). vv.27-38. el-Māturīdīǯnin ȋÚǤ͵͵͵ȀͻͶͶȌ el-Fātiᒒa 
suresinin ͷǤ ayetine yaptığı tefsirin çerhidirǤ  
- El-Yāٵūtetu’l-ֺamrā (no.130): 25 Cemaziyelahir 1203 (23 Mart 
1789). vv.17-ʹͳǤ Bu risalede Lālezārī sadece tebyiz tarihini 
vermekteǡ ilk iki risalede olduğu gibi telif tarihiyle alakalı bir bilgi 
aktarmamaktadırǤ Tarihlere dikkat edildiğinde òç risalenin de 
Cemaziyelahir ͳʹͲ͵ senesinde kopyalarının çıkarıldığı 
anlaçılmaktadırǤ  
4- Ez-Zumurrudetu’l-ֽa٠rā (no.124): 26 Rebiulahir 1203 (24 Ocak 
1789). vv.24-͵ͺǤ ᦧAbdulᒚādir el-Geylānīǯnin ȋÚǤͷͳȀͳͳͷ-1166) 
tertip ettiği bir ڍalavātın çerhidirǤ  
5- Et-Tibru’l-A٭mer fī Şer٭i Kelāmi’ş-Şeyٰi’l-Ekber (no.124): 27 
Rebiulahir 1203 (25 Ocak 1789). vv.39-47. İbnuǯl-ᦧArabīǯnin 
İnşāu’d-Devāir isimli eserinde yer alan ǲBilmiç ol ki eçya òç 
mertebe òzeredir.ǳ sÚzònòn çerhidirǤ  
6- El-Cevāhiru’z-Zāhira (no.124): 2 Cemaziyelevvel 1203 (29 Ocak 
1789). vv.49-52. el-Ġazālīǯnin ǲleyse fī’l-imkān ebdeஞ mimmā kānǳ 
sÚzònòn çerhidirǤ  
7- El-Kevkebu’d-Durrī (no.124): 9 Cemaziyelevvel 1203 ȋͷ Şubat 
1789). vv.53-ͺʹǤ ᦧAbdusselām İbn Meçīçǯin ȋÚǤʹͷȀͳʹʹͺȌ ڍalavātına 
yaptığı çerhtirǤ   
8- Ed-Durratu’z-Zāhira (no.124): 7 Cemaziyelahir 1203 (5 Mart 
1789). vv.83-128. Ebóǯl-Ꮱasen eç-Şāᓈelīǯnin ȋÚǤͷȀͳʹͷͺȌ el-
ֺizbu’l-Kebīr isimli eserine yaptığı çerhtirǤ  

Bu risaleler haricinde mecmuaya sonradan dahil edilen iki risalenin 
daha varlığından bahsetmiçtikǤ Bunların isimleri ile ilgili mecmuanın 
mukaddimesinde ve risalelerin baçında herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadırǤ Yukarıda detaylarını verdiğimiz tòm risaleler için 
Lālezārī hem mecmuanın mukaddimesinde hem de risalelerin baçında 
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isimlerini zikretmiçtirǤ Bu iki risalenin baçlarında bir isim olmadığı için 
sadece içerikleri ile alakalı bilgi verebilirizǤ Ayrıca Lālezārī sonradan 
eklediği bu iki risalenin belirlediği plan içinde yazdığı risaleler 
mecmuasından olmadığını sekizinci risalenin son varağında ifade 
etmektedir.61 Yani bu iki risale Lālezārī mecmuayı bitirdikten sonra yine 
onun tarafından mecmuanın sonuna eklenmiçtirǤ Sonradan mecmuaya 
eklenen ilk risale İbnuǯl-ᦧArabīǯnin el-Futū٭ātu’l-Mekkīyye isimli eserinin 
ͳͷͻǤ babında62 yā harfine dair sÚylediklerinin çerhidirǤ İbnuǯl-ᦧArabīǯnin 
illetli harflerden olan elif veya vāvᦣı değil de neden yā harfini tercih ettiğine 
dair bilgiler verilmektedirǤ Risalenin devamında ise İbnuǯl-ᦧArabīǯnin 
risaletin manası ve sırlarına dair ibareleri çerh edilmektedirǤ63 Lālezārī bu 
risalesini 27 Cemaziyelahir 1203 (25 Mart 1789) tarihinde telif ettiğiniǡ 
gerekli dòzeltmeleri yaptıktan sonra ȋma٭v ve isӌbāt) Receb 1203 (Mart-
Nisan 1789) tarihinde de bu mecmuaya dahil ettiğini sÚylemektedirǤ64 Bu 
risale mecmuanın ͳͶͲ-ͳͶͶ varakları arasında bulunmaktadırǤ İkinci risale 
ise Necmuddīn en-Nesefīǯnin ȋÚǤͷ͵ȀͳͳͶʹȌ el-ஞAٵāid isimli eserinde geçen 
ǲİnsanlardan peygamber olanlar elçi meleklerdenǡ elçi melekler avam 
insanlardanǡ avam insanlar ise avam meleklerden òstòndòr.ǳ65 çeklindeki 
sÚzònòn çerhine dairdirǤ Lālezārī bu risalesinin sonunda ͳͲ Muharrem 
1204 ȋ͵Ͳ Eylòl ͳͺͻȌ tarihinde tamamladığını ifade etmektedirǤ66 Bu risale 
de mecmuanın ͳͶͷ-ͳͶͺ varakları arasında yer almaktadırǤ  

Yukarıda ed-Durratu’l-Bey٠āǯa ve içinde yer aldığı mecmuaya dair bazı 
değerlendirmeler yapmaya çalıçtıkǤ Bu risalenin Hafid Efendi ͳʹͶǯte ve 
ͳ͵Ͳǯda olmak òzere iki nòshası bulunmaktadırǤ Daha Únce değindiğimiz gibi 
iki nòsha da mòellif nòshası olup ͳʹͶǯte bulunan asıl nòshaǡ ͳ͵Ͳǯda bulunan 
ise kopya nòshadırǤ Biz ͳʹͶǯte bulunan tebyiz edilmiç nòshayı esas nòsha 
olarak kullandıkǤ İki nòsha da Hafid Efendi Koleksiyonuǯnda bulunduğu için 
ͳʹͶǯte bulunan nòshayı (ح) rumuzuylaǡ ͳ͵Ͳǯda bulunan nòshayı 
ikinciȀkopya nòsha olması hasebiyle (ث) rumuzuyla verdikǤ Metinde İbn 
Berracānǯa ait olan yerleri bold olarak verdikǤ Metinde yer yer basit 

 
61 Lālezārī konuyla ilgili olarak çunları sÚylemektedirǣ ǲBu risale bu mecmuaya tertib olunan 
resailden hariçtirǡ gaflet olunmayaǤǳ BkzǤ Lālezārīǡ Mecmaஞu Esrāri’l-Cevāhiri’r-Rū٭āniyye, v.128. 
62 Muᒒyiddīn İbnuǯl-ᦧArabīǡ el-Futū٭ātu’l-Mekkiyye, haz. Aᒒmed Şemsuddīn ȋBeyrutǣ Dāruǯl-Kutubiǯl-
ᦧİlmīyyeǡ ͳͻͻͻȌǡ cǤ͵ǡ sǤ͵ͺͻǤ  
63 Kutluǡ ǲMuhammed Tâhir bǤ Muhammed el-Lâlezârîǯnin Ǯel-Cevâhiruǯl-Kalemiyye fî Testîri 
Esrâriǯn-Nðniyye el-Kelâmiyyeǯ Adlı Eserinin Tahkik ve Tahliliǡǳ sǤͳͺǤ 
64 Lālezārīǡ Mecmaஞu Esrāri’l-Cevāhiri’r-Rū٭āniyye, v.144. 
65 Saᦧduddīn et-Taftāzānī, Şer٭u ஞAٵāidi’n-Nesefiyye, tah. Aᒒmed Ꮱicāzī es-Seᒚᒚā (Kahire: 
Mektebetuǯl-Kulliyyātiǯl-Ezheriyye, 1988), s.112. 
66 Lālezārīǡ Mecmaஞu Esrāri’l-Cevāhiri’r-Rū٭āniyye, v.148. 
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dòzeyde gramer hataları bulunmaktadırǤ Gerekli gÚrdòğòmòz yerlerde 
noktalama içaretlerine yer verdikǤ Ayet numaralarını ayetlerin sonundaǡ 
hadisleri dipnotta gÚsterdikǤ Esas aldığımız nòshanın varak numaralarını 
kÚçeli parantez ȏ Ȑ içinde ve bold olarak verdikǤ Özellikle ͳʹͶǯte bulunan 
esas nòshanın birçok yerinde derkenar olarak tashih kaydı (حλ) 
bulunmaktadırǤ Bu tashih edilen ibareleri metne alıp nòsha farkı olarak 
dipnotta farkın sonuna (شϣاϫ  λ) ifadesini ekleyerek verdikǤ Nòshalarınح 
derkenarlarında bulunan mòellife ait açıklamalarıȀbilgi notlarını dipnotta 
(ϪϨϣ) ifadesini bu açıklamaların sonuna ekleyerek verdikǤ Nòshaların birinde 
bulunmayan kelime veya ibareleri (-Ȍǡ fazla olanları ȋΪȌǡ nòsha farklılıklarını 
ise ȋǣȌ içaretleri ile gÚsterdikǤ Tahkikte İSAM tarafından yayınlanan tahkik 
kılavuzunu67 esas aldıkǤ  

3. Ri�alenin Te�còme�i 
[2a] Ed-Durratu’l-Bey٠ā 

Bismillāhirraᒒmānirraᒒīm 
Ꮱay ve Ꮸayyóm olan Allahǯa hamdolsunǤ Yaraları tedavi eden Efendimiz 

Muhammedǯeǡ marifet sahibi āl ve a٭ڍabına salat ve selam olsunǨ 
Fakir kul Muᒒammed ᐅāhir bǤ eç-Şeyᒕ Muᒒammed Lālezārī bǤ Şeyᒕ 

Aᒒmed der kiǣ Allah Teᦣâlâ hepimizin yanında olsunǨ ஞAllāme, mu٭aٵٵiٵ, 
mudaٵٵiٵ ᦧAbdusselām İbn Berracānǯın ȋٵuddise sirruhu) tefsirine 
rastladığımda tefeul ettim ȋhayır niyetiyle bir yer açtımȌ ve açar açmaz el-
Aᦧrāf suresindeki bir ayete yaptığı tefsiri gÚrdòmǤ Bòyòk mòfessirlerden 
olan İbn Berracānǯın bu ayete yaptığı tefsiri çok değerli buldumǤ es-
Suyóᒷīǯnin מabāٵātu’n-Nu٭āt isimli eserine gÚre oǡ ͷ͵ senesinde doğmuç 
ve ʹ senesinde de vefat etmiçtirǤ68 

Onun, el-Aᦧrāf suresi ͷͶǤ ayete yaptığı tefsir istivāın hakikatini 
açıklamaya yÚnelik cevherlerdirǤ O çÚyle demektedirǣ   

Faڍıl:  
ǲMusa yetiçip olgunlaçınca ȋistevā) ona hikmet ve ilim verdik.ǳ ȋʹͺȀel-

ᏨaᒲaᒲǣͳͶȌǡ ǲOnun çeklini tamamladığımda ve ona ruhumdan òflediğim vakit 
siz de hemen onun için secdeye kapanın.ǳ ȋͳͷȀel-ᏡicrǣʹͻȌǡ ǲVe Ademǯe 
bòtòn isimleri ÚğrettiǤ Sonra bunları meleklere gÚsterip ǮsÚzònòzde doğru 
iseniz çunların isimlerini bana sÚyleyin!ǯ dedi.ǳ ȋʹȀel-Baᒚara:31). 

 
67 Okan Kadir Yılmazǡ İSAM Tahkikli Neşir Kılavuzu ȋAnkaraǣ İSAM Yayınlarıǡ ʹͲͳͺȌǡ ͳͻͲ sǤ 
68 Lālezārīǯnin verdiği bu bilgi doğru değildirǤ Zira bu bilgiler İbn Berracānǯla aynı ismi taçıyan 
torununa aittirǤ Lālezārī bazı tabakat kitaplarında dòçòlen hatayı tekrarlamıç gÚrònmektedirǤ 
Mòfessirǡ sufi İbn Berracānǯın vefat tarihi ͷ͵ȀͳͳͶʹǯdirǤ BkzǤ Yıldızǡ İbn Berrecân, s. 37. 
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[2b] ǲʹͺȀel-ᏨaᒲaᒲǣͳͶǤ ayet insanın aklının olgunluğunaǡ ʹȀel-Baᒚara:31. 
ayet insanın ilminin olgunluğunaǡ ͳͷȀel-ᏡicrǣʹͻǤ ayet insanın Úzelliklerinin 
çokluğuna delalet ederǤ Tòm bu Úzellikler insanın istivāsı ile ilgilidirǤǳ69 
Burada muşevveş leff u neşr yapılmıçtırǤ  

İmām el-Ġazālī, Raġıb el-İsfahānī, Ꮸāᒅi Ebó Zeyd ed-Debósī ve el-
Halīmīǯnin70 dedikleri gibi insanda yÚnetici konumunda bulunan ruh 
sonradan yaratılmasına ve Allahǯa muhtaç olmasına rağmen onun bir 
mekanda bulunma (te٭ayyuzȌ durumu sÚz konusu değildir. Bu sebeple 
ruhun bedenle olan bağı beyinǡ kalb ve karaciğerde bulunan cismani 
kuvvetler vasıtasıyla olurǤ Bu kuvvetler gıdaların vòcuda girmesine vesile 
olan et ile kemik arasında yer alan kıkırdak gibidirlerǤ Bu kuvvetlerin 
cismani bir kuvvet yani laڒīf cisimlerden olmaları gerekmektedirǤ Bu 
kuvvetler laڒīf olmaları yÚnòyle ruhunǡ cismani olmaları yÚnòyle de bedenin 
Úzelliklerine uyum gÚsterirlerǤ Bu kuvvetler vesilesiyle yÚnetici ruhun 
bedenle doğru bir çekilde bağı meydana gelirǤ Bu sıfatlar tam manasıyla 
insanda oluçmadıkça sadece dòçònme ȋtaஞaٵٵul) ve iஞtiٵadın beyin ve kalbte 
meydana gelmesiyle insan istivā etmiç olamaz ȋmustevī). Bu duruma 
ǲBunların hikmetlerini sadece gerçek ilim sahipleri kavramaktadırlar.ǳ 
(29/el-ᦧAnkebótǣͶ͵Ȍ ayetiyle içaret edilmektedirǤ İnsanın ilim kuvvetini 
elde etmesi kalbin bir ÚzelliğidirǤ İlim kuvveti kudsi bir kuvvettirǤ İbn 
Berracānǯın ǲsıfatlarının çokluğuǳ sÚzòyle içaret ettiği kalbin bu Úzelliği 
sayesinde melekūt inkiçaf olurǤ Sıfatların çokluğu daha sonra geleceği gibi 
ஞabd-i kullīǯnin gereklerindendirǤ İnsan bu seviyeye geldiğinde olgunlaçır ve 
ஞabd-i kullī olur.  

İçāret:  
İbn Berracānǯın ǲinsanın aklınınǡ ilminin olgunluğu ve sıfatlarının 

çokluğuǳ sÚzònde İbnuǯl-ᦧArabīǯnin et-Tedbīrātu’l-İlāhiyye isimli eserine bir 
içaret vardırǤ [3a] Buna gÚre nasıl ki bòyòk alemde halifeǡ vezirǡ kadıǡ 
hizmetçilerǡ veznedarlarǡ emirǡ askerlerǡ halkǡ zenginǡ fakir bulunuyorsa aynı 
çekilde kòçòk alem olan insanda da halifeǡ vezirǡ kadıǡ hizmetçilerǡ 
veznedarlarǡ katiblerǡ asker ve halk bulunurǤ İnsanın vòcudunu yÚneten ruh 
halifeǡ akıl ise vezirdirǤ Veznedarlarǡ hizmetçilerǡ halk ve asker konumunda 

 
69 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.330. 
70 Mòtekaddimin devri Eçᦧarī kelamcısı ve Şāfiᦧī fakihi olan Ebu ᦧAbdullāh el-Ꮱalīmī ͵͵ͻȀͻͷͲ yılında 
Còrcanǯda doğduǤ Eçᦧarī mezhebinin Maveraònnehir bÚlgesinde yayılmasını sağlayan alimlerden 
biri olan el-Ꮱalīmī kaynaklarda muhaddisǡ fakihǡ kelamcı ve edib diye anılırǤ Gònòmòze ulaçan tek 
eseri el-Minhāc fī Şuஞabi’l-İmānǯdırǤ BkzǤ Metin Yurdagòrǡ ǲᏡalīmīǡ Ebð Abdullahǡǳ DİA, c.15, ss.340-
341. 
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olan diğer kuvvetler ise halifenin sahip olduklarıdırǤ Kozalak çeklindeki kalb 
halifenin sarayıǡ nefis haremidirǤ Bòyòk alemde halife tam manasıyla hakim 
olmadıkça òlkesinde dirlik meydana gelmezǤ Ayrıca dòçmanların içgaline 
engel olmak vezirin tedbiri ile mòmkòn olurǤ Aynı çekilde beden òlkesinin 
halifesi olan ruh da bÚyledirǤ Onun veziri olan aklınǡ ilimle donanmıç adalet 
kadısının ve diğer sıfatların kemalleri ile beden òlkesi kemal bulurǤ Bu 
çekilde bedendeki her gemiyi zorla gasp etmeye çalıçan hevaya karçı bedeni 
koruyarak saltanat içini dòzenlerǤ Musannif tòm bunlara ǲİnsanın istivāı 
aklınınǡ ilminin kemali ve sıfatlarının çokluğu ile mòmkòn olur.ǳ71 sÚzòyle 
içaret etmektedirǤ [3b] Yani insanda yÚnetici konumunda olan ruhun 
istivāᦦını kastetmektedirǤ Ruhǡ sarayında akıl vezirinin ve onun mònafık 
veziri çehvetin istilasından korunurǤ Ruhun tebası da ruha itaat ederek 
kurtulur. Kul ruh, kuvvetler ve bedenden ibaret olduğu için beden sarayının 
tahtına kurulan ruhǢ aklınınǡ ilminin kemali ve sıfatlarının çokluğuyla bir 
cemaatǡ nefis ise birçok nefis hòkmòndedirǤ O zaman insanda yÚnetici 
konumunda olanın Allahǯa izafe edilen ஞabd-i kullī olduğunu sÚylemek doğru 
olur. ஞAbd-i kullīnin açıklaması yapılacaktırǤ ǲOna ruhumdan òfledim.ǳ 
(15/el-Ꮱicr:29) ayetiyle ஞabd-i kullīnin ruhu Allahǯa izafe edildiği için 
ǲKullarım òzerinde senin hakimiyetin olmayacaktır.ǳ ȋͳͷȀel-ᏡicrǣͶʹȌǡ ǲEy 
kullarımǨ Sizlere korku yoktur.ǳ (43/ez-ZuᒕrufǣͺȌǡ ǲKullarım arasına girinǨǳ 
(89/el-Fecr:30) gibi ayetlere dayanarak ஞabd-i kullīyi Allahǯa izafe etmek 
doğru olurǤ   

Ruhǡ insanın mòdrik laڒīfesi olan kalb ve akıl haddizatında tek bir 
çeydirǤ Çokluk itibaridirǤ Bu çey laڒīf olması ve madde olmaması yÚnòyle 
ruhǡ idrak eden yÚnòyle akılǡ itikadın ve dòçòncelerin mahalli olması 
yÚnòyle de kalbtirǤ Kalbin bu Úzelliğine ǲMòǯminin kalbi Raᒒmānǯın 
parmakları arasındadırǤ O dilediği çekilde kalbi evirip çevirir.ǳ72 hadisiyle 
içaret edilmiçtirǤ 

[4a] Bir beden ve mekana sahip olmayan mòcerred ruhun istivā ettiği 
yer hakkında aklına bir soru gelebilirǤ Cevabı İbn Berracānǯın çu sÚzòdòrǣ 
ǲAkıl olması yÚnòyle ruhun istivā ettiği yer dimağdır.ǳ73 Dimağ kòçòk alem 
olan insanda bòyòk alemin arçı mesabesindedirǤ Nasıl ki ilahî emirler 
rahmani tedbir ile Únce arçtan semalara sonra oradan yere iniyorsa aynı 
çekilde insana mòteallik ilahî içler rahmani tedbirle Únce dimağa mòteallik 
ruhtanǡ dimağda bulunan bir kuvvet vesilesiyle dimağaǡ sonra kalbe inerǤ 

 
71 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.330. 
72 Muslim, יa٭ī٭, c.4, s.2045 (no.2654). 
73 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.330. 
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Sonra kalbten meleki ve çeytani vasıtalarla meydana gelen fiil ve kasıtlar 
itaat veya isyan olarak zahiri azalara geçerǤ Fiil ve kasıtların dimağ ve 
karaciğerden ziyade kalbe nisbet edilmesi daha iyidirǤ Kalb bunların 
kaynağıdırǤ Çònkò idrak ve kararlar kalbe bağlıdırǤ Her ne kadar insan bir 
çeyi yapmaya sevk edilmiç olsa bile kesb ve còzi iradesi vesilesiyle insanın 
yaptıkları kendisine nisbet edilirǤ [4b] Bu fiiller insanın irade ve meçietiyle 
meydana gelir. Nitekim ayette de ǲDileyen iman etsin dileyen kòfre girsin.ǳ 
(18/el-Kehf:19) denilmektedir. Fiiller insana nisbet edilmekle beraber 
insanın zorunlu olarak bu fiilleri yapmasının sebebi Allah Teᦣâlâǯnın insanın 
bu fiilleri yapmayı istediğini bildiği için onları takdir etmesidirǤ Bu çekilde 
insan Allahǯın takdir ettiği fiillerini kendi tercihi ve iradesiyle yaparǤ Bu 
durumda insan kendisini ve fiillerini yaratan Allahǯın emrini yerine 
getirmek òzere o fiilleri yapmaya sevk edilirǤ HzǤ Peygamber ȋasȌ ǲKimin 
kaderinde ne varsa onu gerçekleçtirmesi kolay olur.ǳ74 hadisiyle buna içaret 
etmektedirǤ Hadiste geçen ǲlehuǳ lafzındaki lām harfi akibet içindirǤ Bunu 
anlaǨ Allah doğru yola gÚtòrendirǤ  

Tenbīh:  
Kulun, ubūdiyet vasfını taçıyanın kendi ruhu olduğunaǡ tağlib kaidesince 

cisim olduğu dòçònòlse bile cismi olmadığına inanmasında bir beis yokturǤ 
Kul kalbe konulmuç hayvani kuvvet vesilesiyle kozalak çeklindeki kalbine 
istivā ederǤ Kul diri olması yÚnòyle kalbe istivā ettiği gibi akıl olması 
yÚnòyle de dimağa istivā eder. [5a] Ruhun diri (٭ayyȌ olması yÚnòyle kulun 
kalbinin arçına istivā ettiğini sÚylemek doğru olurǤ Bu yaklaçıma gÚre kul 
ruhtur.  

İbret:  
Mu٭aٵٵiٵ sufilere gÚre ibret ve iஞtibār zahirî mananın delaletinden 

hareket ederek zahirî manaya uygun ve zahiri manayı tasdik eden dakikǡ 
sahih bir manaya ulaçmaktırǤ Buǡ kamil bir iman ve ma٠٭-ı ஞirfānından 
meydana gelen dakik bir manaya içarettirǤ ᦧAllāme et-Taftāzānī 
ȏÚǤͻʹȀͳ͵ͻͲȐ bu konuyu Şer٭u’l-ஞAkāid isimli eserinde açıklamaktadırǤ 
Bāᒷınī Ꮸarmāᒷīlerin ȋAllah onları kahretsinǨȌ yaptığı gibi lafzın delalet ettiği 
açık manayı terk ederek uzak manasını esas almak çeytanın 
kandırmacasıdırǤ Artık insanın kendi kalb ve dimağının arçına istivā 
etmesinin ne manaya geldiğini bildinǤ Bu istivā kalb ve dimağa mekansal bir 
yerleçme veya hulul etme çeklinde değildirǤ Bilakis yÚnetici ruhun kalbte ve 

 
74 el-Bóᒕārīǡ יa٭ī٭, c.9, s.159 (no.7551); Muslim, יa٭ī٭, ss.1062-1063 (no.2649). 
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dimağda bulunan nefsani ve hayvanî kuvvete taallukuyla meydana gelirǤ 
İnsan bu durumda yine mòmkòn ve sonradan yaratılmıçtırǤ  

Futū٭ātǯta ifade edildiği gibi Ꮱayy ve Ꮸayyóm olan Allah hem doğruluk 
hem de adalet yÚnòyle tam olan sÚzònò tamamlamak ve varlığı yaratmadan 
Únceki emrini yerine getirmek için arça istivā etti. [5b] Bu Úncelik zamansal 
olmayıp varoluçsaldır ki buna ǲRabbinin sÚzò hem doğruluk hem de adalet 
bakımından tamamlanmıçtırǤ Oǯnun sÚzlerini değiçtirecek kimse yokturǳ 
(6/el-EnᦣāmǣͳͳͷȌ ayetiyle içaret edilmektedirǤ Kelamcıların bòyòk 
çoğunluğu bu gÚròçtedirlerǤ Felsefecilere gÚre ise bu Úncelik zâti değildirǤ 
Bu Úncelik dònòn bugòne Únceliği gibi tekaddòmòn kısımlarının altıncısı75 
olmaktadırǤ Zamanın bir bÚlòmò baçka bir bÚlòmònòn Únòne geçerǤ Buǡ 
zamanî bir tekaddòm değildirǤ Zira oǡ bizatihi zamanın kendisidirǤ Bu 
Únceliğin zamansal değil de varoluçsal olduğunu sÚyledikǤ Çònkò zaman 
ezelî iradeye mòtealliktirǤ Ezelî iradeye mòteallik olan her çey de var 
edilmiçtirǤ Ezelî irade onun var olmasını isterǡ kudretiyle de var ederǤ İlahi 
irade ezel yÚnònden sonlu varlığına taalluk ederse o takdirde zaman ezel 
yÚnònden sonlu bir varlık olurǤ Burhān-ı süllemī ve burhān-ı musāmete76 ile 
ispat edildiği gibi mekansal boyut sonludurǡ fakat vehim onun sonluluğunu 
kabul etmemektedirǤ Aynı çekilde zamansal boyut sonludur fakat yine 
vehim onun sonluluğunu kabul etmemektedirǤ Ezelîyet bu manada 
sonradan yaratılmıçlığa ȋ٭udūsӌ) zıttırǤ Bahsedilen Úncelik eğer zamansal 
olsaydı bu takdirde Allahǯın Kelam sıfatıyla ezelde takdir ettiği emri 
zamansal olurdu. Zaman mevcud, mikdar, mukadder veya mevhum her ne 
olursa olsun Allahǯın zatıǡ sıfatları ve ezelî emri zamansal olmaktan 
mònezzehtir.  

[6a] Dehrin zaman olduğu sÚylenemezǤ Salavat kitabı ed-Delāil’de ǲYâ 
Dehriyyuǳ denilmektedirǤ77 Ulemadan bazısı ed-Dehrǯin el-Esmāuǯl-
Ꮱusnāǯdan olduğunu sÚylemektedirǤ Pekiǡ bu sÚzòn anlamı nedirǫ Çònkò biz 
ǲdehr zamandırǳ sÚzònò cisim ve cismaniyata taalluk eden bir anlamda yani 
dehri zaman manasında kullanmaktayızǤ Fakat dehr Allah Teâlâ için 
kullanıldığında beka ve devamlılık ifade ederǤ Onların ǲed-Dehr el- Esmāuǯl-

 
75 Kelamcılara gÚre bir çeyin Úncelik ȋteٵaddum) durumu beç çekilde olurǤ Fakat Lālezārī burada altı 
çeçit teٵaddumden bahsetmektedir. Zira teٵaddum kısımlarının dÚrdòncòsò olan ǲròtbeǳnin iki 
çeçidi bulunmaktadırǤ Teٵaddumun kısımları çu çekildedirǣ ͳ- ஞİlletin maஞlūla olan teٵaddumu 
(ஞilliyyet teٵaddumu), 2- Zāt teٵaddumu, 3- Şeref ve fazilet teٵaddumu, 4- Ròtbe teٵaddumu (a- Hissî 
ròtbeǡ b- Aklî ròtbeȌǡ ͷ- Zamānī teٵaddum. Bkz. Faᒕruddīn Muᒒammed bǤ ᦧUmer er-Rāzīǡ el-Erbaசīn fī 
Uڍūli’d-dīn, tah. Aᒒmed Ꮱicāzī es-Saᒚā ȋKahireǣ Mektebetuǯl-Kulliyyātiǯl-Ezheriyye, 1986), ss.23-24.  
76 BkzǤ Bekir Topaloğluǡ ǲHudðsǡǳ DİA, c.18, s.307.  
77 Muᒒammed b. Suleymān el-Cezólīǡ Delāilu’l-ֽayrāt ve Şevāriٵu’l-Envār fī ׯikri’י-ڍalāti ஞAlā 
Nebiyyi’l-Muٰtārǡ çerh ᦧAbdulmecīd eç-Şernóbī el-Ezherī ȋKahireǣ Mektebetuǯl-Ādābǡ ͳͻͻͶ), s.77. 
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Ꮱusnāǯdandırǳ78 sÚzò el-ᦧAdlǯin el-Esmāul-Ꮱusnāǯdan olması gibidirǤ Nasıl 
ki el-ᦧAdlǯin manası el-ᦧĀdil ise el-Esmāuǯl-Ꮱusnā olarak kabul edilen ed-
Dehr de daim ve baki manasında ed-DāhirǯdirǤ Dehr zaman manasına geldiği 
gibi devam ve beka manasına da gelmektedirǤ Allah Teâlâǯnın bekası 
yaratılmıçların bekası gibi değildirǤ Yaratılmıçta beka iki anın òzerinden 
geçmesidirǤ An ise zamanın bir parçasıdırǤ Allah Teâlâǯnın bekası ise 
zamandan ve sonluluktan soyutlanmıç bir devamlılıktırǤ  

Eğer ǲbu sÚylediğin yeni bir çeydirǤ Ulemadan bu gÚròçò savunan var 
mıdırǫǳ diye sorarsan ǲevet bazı muhakkik ulema bu gÚròçò savunmuçturǳ 
derim. İnşāu’d-Devāir ve Futū٭āt sahibi İbnu̵l-ᦧArabī ve el-Mevāٵifǯin 
mòellifi Ꮸāᒅī ᦧAᒅududdīn ȏÚǤͷȀͳ͵ͷͷȐ bunlardandırǤ Muhakkiklerin 
efendisi79 bunu takaddòm kısımlarının altıncısı yaparak kabul etmektedirǤ 
[6b] Bilmiç ol ki o çÚyle demektedirǣ ǲArçǡ kòrsòǡ yerǡ gÚkler ve içindekilerin 
ayakta durmaları Allahǯın Ꮱayy ve Ꮸayyóm isimleriyle olmaktadırǤ Tòm 
varlıkların Allahǯın kayyumiyyetine ve kendilerine bakan iki yÚnò vardırǤ 
Varlıklar Allahǯın kayyumiyyetine bakan yÚnleriyle varlık alemine çıkarlar 
ve baki olurlarǤ Kendilerine bakan yÚnleriyle de ezelî ve ebedî olarak yok 
olurlarǤǳ Allah Teâlâ çÚyle buyurmaktadırǣ ǲGerçek çu ki Allahǡ koyduğu 
dòzenden sapmamaları için gÚkleri ve yeri tutmaktadırǳ ȋ͵ͷȀFāᒷırǣͶͳȌǤ Hak 
Teâlâǡ celalinin tecellileri olmaları hasebiyle gÚkleri ve yeri kayyumiyetiyle 
tutmaktadırǤ ǲDiri ve her çeyin varlığı kendine bağlı olan Allahǯın huzurunda 
yòzler ȋbaçlarȌ hicapla eğilmiçtirǳ ȋʹͲȀᐅāhāǣͳͳͳȌ ayetinde ifade edildiği 
gibi varlık her yÚnòyle Ꮱayy ve Ꮸayyóm olan Allahǯa muhtaçtırǤ  

ǲᏡayy ve Ꮸayyóm olan Allah sÚzònò tamamlamak ve emrini 
gerçekleçtirmek òzere arça istivā ettiğinde her çey hayat bulduǳ80 
còmlesindeki ǲhayat bulduǳ ȋ  تϴَϴحȌ kısmı  çart còmlesinin cevabıdırǤ Burada 
ruhǡ cisimǡ yòksekǡ alçakǡ felekǡ melekǡ insanǡ cinǡ cansızǡ bitkiǡ kòçòkǡ bòyòkǡ 
basitǡ mòrekkebǡ còzǡ kòl her çey kastedilmektedirǤ Fakat her sınıfın hayatı 
Allahǯın kendilerine uygun olarak verdiği çekilde farklıdırǤ Cesetlerin 
dirilmesi ruhlarlaǡ ruhların dirilmesi ilim ve irfanla olurǤ Allah Teâlâ çÚyle 
buyurmaktadırǣ [7a] ǲÖlò iken dirilttiğimiz ve insanlar arasında 
yòròyebilmesi için kendisine ıçık tuttuğumuz kimseǡ karanlıklar içinde kalıp 
ondan hiç çıkamayacak durumdaki kimse gibi olur muǫǳ ȋȀel-EnᦧamǣͳʹʹȌǤ 
Ꮱa ile (ΔϠϤحϟاȌ çeklinde okunursa o zaman mana ǲᦣarçın taçıyıcıları hayat 

 
78 İbn Berracānǡ Şer٭u Esmāillāhi’l-ֺusnā, c.2, s.350 vd.  
79 İbnuǯl-ᦧArabīǯyi kastetmektedirǤ  
80 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.330. 
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bulduǳ çeklinde olurǤ81 ǲMüstevīnin istivā etmesiyle insan bedeni hayat 
bulduǳ sÚzòndeki mòstevi insan bedeninde yÚnetici konumunda olan 
ruhtur.  

Daha Únce Úğrendiğin gibi ruh cesede istivā etmekle cesedin içine 
girmezǤ Çònkò ruh madde değildir ve bir yere girmeye ihtiyacı yokturǤ 
Nefsanî kuvvet vesilesiyle Únce dimağa sonra bedene girerǤ Bu sebeple 
cisimde olan her çeyi bilirǡ zahir ve batın her çeyi hissederǤ İçinden geçen ve 
vòcudunda meydana gelen her çeyi hissederǤ Öyleyse bedene istivā eden 
ruh her çeyiyle Yaratıcısına muhtaç olmakla beraber Allahǯın beden arçına 
istivā etmesiyle mekandanǡ cisimdenǡ yer tutmaktan mònezzeh bir istivā 
kazanırǤ Sence Allah Teâlâ kayyumiyyetiǡ emrini yerine getirmesiǡ gÚklere 
ve yere inmesiǡ arçını ve gÚklerini koruması yoluyla varlıkların 
mertebelerini tamamlamak için er-Raᒒmān ismiyle arçına istivā etmemiç 
midir? [7b] Oǡ çÚyle buyurmaktadırǣ ǲOǯnun kòrsòsò gÚkleri ve yeri içine 
almıçtırǤ Onları korumak kendisine zor gelmezǤǳ ȋʹȀel-BaᒚaraǣʹͷͷȌǡ ǲNe 
uykusu gelir ne de uyurǤǳ ȋʹȀel-Baᒚara:255). 

Allahǯın istivāı kamil ilim ve sıfatlarıyla yòce kudret ve iradesinin arç ve 
emirleriyle ilgili her çeyi yaratmasına taalluٵ etmesiyle olurǤ GÚklerde ve 
yerde zerre miktarı bir çey dahi Oǯnun bilgisi dıçında kalmazǤ Oǯnun bilgisi 
dıçında yerin karanlıklarında bir yaprak bile kımıldamazǤ Bu çekilde insanǡ 
ruhunun dimağ ve kalbinin arçına istivā etmesi vesilesiyle er-Raᒒmānǯın 
arçına istivā etmesini bilir (ibret). ǲKur̵anǯın gerçek olduğu kendileri için 
apaçık belli oluncaya kadar onlara çevrelerinde ȋafāٵ) ve kendilerinde 
ȋenfòsȌ bulunan kanıtlarımızı hep gÚstereceğiz.ǳ ȏͶͳȀFuᒲᒲilet:53].  Hz. 
Peygamber ȋsavȌ çÚyle demektedirǣ ǲNefsini bilen Rabbini bilir.ǳ82 Bazı eski 
ilahi kitaplarda ǲNefsini bilǨ BÚylelikle Rabbini tanırsınǳ denilmektedirǤ [8a] 
İbn Berracānǯa gÚre ǲAllahǯtan baçka ilah yokturǤ Her çeyin varlığı ona 
bağlıdır.ǳ ȋʹȀel-Baᒚara:255) ayeti ve Āyetu’l-Kürsīǯde dile getirilen Úrnekler 
er-Raᒒmānǯın istivāını açıklar mahiyettedirǤ Kendilerine ilim verilenlerin 
gÚğsònde kamil bir ilim meydana gelirǤ Allahǯın ayetlerini ancak zalimler 
inkar ederlerǤ Onlar Allahǯın arça istivā etmesini bir bineğe binmiç gibi 
yorumlarlarǤ Allah bÚyle bir çeyden yòce ve mònezzehtirǤ GÚzòndeki toz 
kalktığında altındakinin at mı eçek mi olduğunu gÚròrsònǨ Allah doğru yola 
iletendir.  

 
81 İbare çu çekildedirǣ ǲΔϠϤΠϟَت  اϴϴح ϩرϣّر أΑُدϴϟ ϭ ϪتϤϠϛ Ϣُّتϴϟ رشόϟا ϰϠϋ ϯϮتγا اϤّϟ ϡϮّϴϘϟا ϲّحϟا Ϳاϓǳ bkzǤ İbn Berracānǡ 
Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.330. 
82 es-Suyóᒷīǡ el-ֺāvī li’l-Fetāvā, c.2, s.451. 



114                                                                                                    Mehmet Yıldız 

Ruh ve akla daha Únce içaret edilmiçtiǤ Yani ruh bedene mòteallikǡ 
mòdrik ve soyut bir cevherdirǤ Bu cevhere bazen ruhǡ bazen kalbǡ bazen de 
akıl denildiği ifade edilmiçtiǤ Daha Únce sÚylediğimiz gibi ruh aslında akıl ve 
kalble birdirǡ aralarındaki farklılık itibaridirǤ Ruh hiçbir çekilde cisim 
değildirǤ Muhtemelen muڍannif ȋİbn Berracān) el-Ġazālīǡ el-Ꮱalīmī ve 
Rāġıbǯın gÚròçlerine kail olmuçturǤ Ruh hiç kimsenin mahiyetini bilmediğiǡ 
tanımadığıǡ kònhòne vâkıf olamadığı bir cevherdirǤ [8b] Allah Teâlâ ruh 
hakkında ǲSana ruh hakkında soru sorarlarǤ De ki Ǯruhun ne olduğunu ancak 
Rabbim bilirǤ Size ise pek az bilgi verilmiçtir’ǳ ȋͳȀel-İsrāǣͺͷȌ demektedirǤ 
Ancak her çeyin maliki olan Allah dilerse bilen bilirǤ Öyleyse ruhun istivāını 
ve bu istivānın kalbteǡ bedende bir yer tutmakla meydana gelmediğini 
ÚğrendinǤ Ꮱayy ve Ꮸayyóm olan Allahǯın varlığı hakiki olup kendindendirǡ 
ruhun varlığı ise ڢıllī olup baçkasındandırǤ Dolayısıyla Allahǯın varlığı ve 
istivāı en yòcedirǤ Onun istivāı varlıkların mertebelerini tamamlamak 
içindirǤ Oǡ zatında var olan bir yeterlilikle ȋġinā) istivā eder. Ruh ise 
tamamlanmak için istivā eder. Ruhun istivāı kendi zatında var olan bir 
muhtaçlıkla ȋfaٵrȌ meydana gelirǤ Allahǡ sıfatları itibariyle en mònezzeh 
olandırǤ Oǯnun Úzel sıfatı zâtî vòcub ve kayyumiyyettirǤ Ruhun sıfatı ise 
imkan ve fenadırǤ Allah istivāı esnasında nefsini çÚyle tanımlamaktadırǣ ǲOǡ 
yere giren ve ondan çıkanǡ gÚkten inen ve ona yòkselen her çeyi bilirǤǳ 
ȋ͵ͶȀSebeǯǣʹȌǤ Ve Oǡ ᦧabd-i kullī’de olan her çeyle beraberdirǤ  

Vārisӈiǯl-Muᒒammedī Mevāٵiஞi’n-Nucūm isimli eserinin kulun Hakkǯa 
karçı tilavetinin konu edindiği Birinci Menzilde çÚyle demektedirǣ [9a] 
ǲAllah seni muvaffak kıldığında ve senin tilavetini içitmek istediğinde 
tilavetin menzillerini ve kaç tòrlò tilavet yapabileceğini bilǨ Bilmiç ol ki 
dilinǡ bòtòn azalarıyla cisminǡ nefsinǡ kalbinǡ ruhun ve sırrın ayrı ayrı 
tilavetleri vardırǤǳ83 Dilin tilaveti Allahǯın belirlediği Úlçòlere gÚre Kur̵anǯın 
okunmasıdırǤ Cismin tilaveti tafsilatıyla amellerin azalara yaptırılmasıdırǤ 
Nefsin tilaveti isim ve sıfatlarla olurǤ Kalbin tilaveti ihlasǡ fikir ve tedebbòrle 
olurǤ Ruhun tilaveti tevhidǡ sırrın tilaveti ittihadǡ sırrın sırrının tilaveti 
edebtirǤ Edeb ise Allahǯa yakıçan bir çekilde Oǯnu tenzih etmektirǤ Kim 
Efendisinin huzurunda bòtòn bu Úzellikleri eksiksiz yerine getirir ve Oǯnun 
razı olduğu çekilde Oǯnda istiğrak halini yaçayarak Oǯndan baçkasını 
gÚrmezse o vakit ஞabd-i kullī olur. Bitti. 

 
83 Ebó Bekr Muᒒammed bǤ ᦧAlī bǤ Muᒒammed Muᒒyiddīn İbnuǯl-ᦧArabīǡ Mevāٵiஞu’n-Nucūm ve 
Meڒāliசu Ehilleti’l-Esrār ve’l-ஞUlūm, tah. Muhsin Ꮸāsım et-ᐅahrāī ȋBeyrutǣ Muessesetuǯn-Nór liǯl-
Matbóᦣātǡ ʹͲͲͷȌǡ sǤʹͲǤ 
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Bunlar senin kalbine yerleçtiğinde ruhun sadece dimağǡ kalb ve beden 
ile olan iliçkisiyle mustevī ve ஞabd-i kullī olamayacağını bilirsinǤ [9b] İnsan 
ancak tòm bu Úzelliklere aynı anda eksiksiz sahip olursa kamil olurǤ Bunaǡ 
muڍannif ȋİbn Berracān) ǲsıfatlarının çokluğuylaǳ içaret ettiǤ Kul bu vasıflara 
tam manasıyla sahip olursa mustevī olur ve bir topluluk yerine geçen kòllî 
bir nefse sahip olduğu için ஞabd-i kullī olurǤ Yani insan mutluǡ kòllî bir nefse 
sahip olursa topluluk (cemaat) olur ve haddizatında tek bir ferd olmakla 
beraber bir tòr gibi olurǤ İmām el-Ġazālīǯnin Mişkāt isimli eserinde dediği 
gibi meleklerin her bir ferdi bir tòr mesabesindedirǤ Allah Tealaǯnın HzǤ 
İbrahim hakkında dediği gibi ǲKuçkusuz İbrahimǡ bir tevhid Únderi ȋòmmetȌ 
olarak Allahǯa gÚnòlden itaat eden bir iyilik rehberiydiǳ ȋͳȀen-Naᒒl:120). 

Bilmiç ol ki Allah Teâlâ Ādemǡ İbrāhīmǡ Mósāǡ ᦣİsāǡ Muᒒammedǯin ȋasȌ 
karçısında İblīsǡ Nemródǡ Firᦧavnǡ Deccālǡ Ebó Cehil (Allah onlara lanet 
etsinǨȌ yarattığı gibi mutlu kòlli nefis karçısında bedbaht kÚtò nefsi 
yaratmıçtırǤ Bu kulda saadet yÚnòyle bir kòllîyet bulunduğu gibi nefis kÚtò 
olduğunda da adeta bir topluluğun içleyebileceği kadar kÚtòlòkleri 
kendisinde bulundurduğu için kÚtò nefsin de kòlliyeti sÚz konusudurǤ Allah 
Teâlâ çÚyle buyurmaktadırǣ ǲBirtakım insanlar onlara Ǯinsanlar size karçı 
toplanmıçlarǡ onlardan korkunǯ dediklerinde bu onların sadece imanlarını 
arttırdı ve ǮAllah bize yeterǡ O ne gòzel vekildirǯ dedilerǤǳ ȋ͵ȀĀl-i 
ᦧİmrānǣͳ͵ȌǤ Bu ayette geçen birinci insandan kasıt İblisǯe benzer yanları 
olan biridirǤ Bunu dòçònǤ Allah doğru yola gÚtòrendirǤ  

[10a] Māᦧiyyet nedir diye sorarsan ileride cevabı ondan84 (ks) gelecektir 
derimǤ ǲAllahǯın var olan her çeyle māஞiyyetinin olduğunu sÚylemek ǮAllah 
vardı ve Oǯnunla beraber hiçbir çey yoktuǯ85 hadisine aykırı değil midirǫǳ 
çeklinde bir soru aklına gelebilirǤ Ulema bu hadise ǲO ȋccȌǡ daha Únce nasıl 
idiyse çimdi de Úyledirǳ sÚzònò de ekledilerǤ Cevap olarak deriz kiǣ Allah 
Teâlâǯnın her çeyle beraber olduğunu sÚylemek her çeyin Oǯnunla olduğu 
manasına gelmezǤ Aynı çekilde Allahǯın her çeye çah damarından daha yakın 
olması her çeyin Oǯna yakın olmasını gerektirmezǤ Daha sonra geleceği gibi 
kulun Allahǯa yakınlığı kendisinden olmayıp yine Allahǯın onu kendisine 
yakınlaçtırmasıyla mòmkòndòrǤ Allahǯın her çeyle olan māஞiyyeti her çeyin 
Oǯnunla māஞiyyetini gerektirmez. Kainatta var olan her çeyin varlığı gÚlge 
bir varlık mahiyetindedirǤ Bu gÚlge varlıklar nasıl olur da Ꮱaᒚᒚ ile māஞiyyet 
gerçekleçtirebilirlerǫ Muhtemelen burada māஞiyyetin olmadığını sÚylemek 

 
84 İbnuǯl-ᦧArabīǯyi kastetmektedirǤ 
85 el-Buᒕārīǡ יa٭i٭, c.4, s.105 (no.3191). 
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sadece Allah Teâlâǯnın hakikî varlığının varlıkla olan māஞiyyetini ifade etmek 
içindirǤ İmām el-Ġazālī ȋksȌ Mişkātu’l-Envār isimli eserinde çÚyle 
demektedirǣ ǲAriflerǡ mecaz çukurundan hakikatin zirvesine tırmanıp 
miraçlarını tamamladıklarında varlıkta Allahǯtan baçka bir çey olmadığınıǡ 
Allahǯın zatı haricinde her çeyin yok olmaya mahkum olduğunu mòçahede 
ederlerǤǳ86 Bu belirli bir vakit yok olmayı ifade etmemektedirǤ Bilakis ezelî 
ve ebedî olarak yok olmayı ifade etmek içindirǤ Allah dıçındaki varlıklar 
kendi zatları itibariyle dòçònòldòğònde mutlak yok hòkmòndedirlerǤ 
Allahǯın zatıyla var oldukları dòçònòldòğònde bu takdirde var olan sadece 
Allahǯın zatıdırǤ Her çeyin bir kendisine bir Allahǯa bakan yÚnò vardırǤ O çey 
kendine bakan yÚnòyle yokǡ Allahǯa bakan yÚnòyle vardırǤ [10b] Bu 
durumda var olan tek çey Allahǯın zatıǡ Oǯnun dıçındakiler ezelî ve ebedî 
olarak yok hòkmòndedirǤ Bu hali yaçayanlar kıyamet gònònde Allahǯın 
ǲBugòn mòlk kimindirǫ Vāᒒid ve Ꮸahhār olan Allahǯındırǳ ȋͶͲȀel-
Muᦦmin:ͳȌ nidasını içitmeye ihtiyaç duymazlarǤ Çònkò bu nida onların 
kulaklarından hiçbir zaman ayrılmazǤ 

Onlar ǲAllahu ekberǨǳ sÚzònò hiçbir zaman anlamazlarǤ Onlara gÚre 
varlıkta Allahǯtan baçka bir çey yok ki haça Allah onlardan bòyòk olsunǤ 
Ondan baçka ròtbeǡ varlıkǡ zât yokturǤ Sadece O vardırǤ Oǯnun kendi 
zatından bòyòk olduğunu sÚylemek mòmkòn değildirǤ  Burada bir 
mukayese yoktur. Kastedilen Oǯnun kònhònòn ne bir nebi ne de bir melek 
tarafından bilinemeyeceğidirǤ Yani marifetullahın kònhòne tam manasıyla 
sadece Allah kendisi vâkıf olabilirǤ Ayrıca Allahǯın zâtının bilinmesi arifin 
marifet alanına giren bir çey değildirǤ BÚyle olması Allahǯın Celal ve 
Kibriyasına aykırıdırǤ Allahǯın zâtı tòm bunlardan bòyòktòrǤ El-Maڍٵadu’l-
Aڍٵā fī Meஞanī el-Esmāi’l-ֺusnā isimli eserde bizim bu sÚylediklerimizi 
doğrulayıcı bilgiler bulunmaktadırǤ Burada İmām el-Ġazālīǯnin sÚzò bittiǤ el-
Ꮸāᒅī el-Beyᒅāvī ǲVar olan her çey yok olacaktırǳ ȋͷͷȀer-RaᒒmānǣʹȌ 
ayetinin tefsirinde çÚyle demektedirǣ ǲVar olan ve varlığa gelme ihtimali 
bulunan her çey hakkında derinlikli bir araçtırma yaptığında onların 
tamamının yok olacağınıǡ sadece Allahǯın zâtının kalacağını anlarsınǤǳ87 
[11a] Burada varlığın Allahǯa bakan yÚnò kastedilmektedirǤ  

 
86 Ebó Ꮱāmid Muᒒammed b. Muᒒammed el-Ġazālīǡ Mişkātu’l-Envārǡ tahǤ Ebuǯl-Aᦣlā el-ᦧAfīfi ȋKahireǣ 
ed-Dāruǯl-Ꮸavmiyye liǯᒷ-ᐅıbāᦧa veǯn-Neçrǡ ͳͻͶȌǡ ssǤͷͷ-56. 
87 Nāᒲiruddīn Ebó Saᦧīd ᦧAbdullah bǤ ᦧUmer El-Ꮸāᒅī el-Beyᒅāvīǡ Envāru’t-Tenzīl ve Esrāru’t-Te’vīl, tah. 
Muᒒammed ᐀ubᒒī bǤ Ꮱasan Ꮱallāᒚ-Maᒒmód Aᒒmed el-Aᒷraç ȋBeyrutǣ Dāruǯr-Raçīdǡ ʹͲͲͲȌǡ cǤ͵ǡ 
s.354. 
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Müsӌbet māஞiyyetǯten kasıt ilahi māஞiyyetin ilim ve kayyumiyyetiyle gÚlge 
varlığa sahip olan mahlukatta bulunmasıdırǤ Mahlukatın varlığı Rabbin 
nurunun gÚlgesindendirǤ Allah Teâlâ ilim ve kayyumiyyetiyle arçtan 
yerlerin altına kadar bulunan varlıkların yanındadırǤ Oǡ kayyumiyyet 
nazarını alemden çekerse alem yok olurǤ Bunu anlaǨ Sonra bilmiç ol ki 
mahlukatın varlığı ڢıllī olduğu için ᦧAllāme et-Taftāzānī Şer٭u ஞAٵāidi’n-
Nesefīyye isimli eserinde mahlukatı yok hòkmònde kabul ederǤ Oǡ çÚyle 
demektedirǣ ǲMòmkòn varlık vacib varlığa nazaran yok hòkmòndedirǤǳ BittiǤ 
Bunu dòçòn! 

Ö�nekǣ Bilmiç ol ki gòneçin bir nuru vardırǤ Bu nur araz olup gòneçle 
kaimdir ve gòneçten ayrılmazǤ Bu nurun ıçığı gòneçi gÚren tòm varlıkların 
òzerine gelirǤ Gòneç lafzı dÚrdòncò semada bulunan ve gòndòz ıçık veren 
yıldız için kullanıldığı gibi kendi nuru için de kullanılırǤ Mesela doktorlar 
ǲgòneçe bakmak gÚze zarar verirǳ derlerǤ Hâlbuki gòneçin aydınlığına 
ȋnurunaȌ bakmak gÚze zarar vermezǤ Aynı çekilde gòneçin nurundan 
meydana gelen ıçık için de kullanılırǤ [11b] ǲGòneç pencereden eve girdiǳ 
dediğinde bu sÚzònle ne gòneçin bizatihi kendisinin ne de nurunun eve 
girmediğini bilirsinǤ Bilakis eve giren gòneç nurunun ıçığıdırǤ Sonra 
biliyorsun ki tam bir kòsuf gibi gòneçin ıçığını Úrten bir çey olursa o esnada 
gòneç yok olurǤ Bunu bildiğinde belirtilen Úrnekten Ꮱaᒚᒚın varlığı ve 
kayyumiyyetinin sadece kendisine has olduğunu ve Oǯndan ayrılmayacağını 
anlarsın ȋiஞtibārȌǤ Nasıl ki gòneçin ıçığı araz olmasına rağmen gòneçten 
kopması mòmkòn değilse araz olmayan Allahǯın varlığı ve kayyumiyyetinin 
de Allahǯtan ayrılmaması evlâdırǤ İmām el-Eçᦧarī ve muhakkik sufilere gÚre 
bunlar Allahǯın zatının kendisidirǤ Allahǯın varlığı mahlukata yayılmazǡ 
hiçbir çeyle birleçmez ve hiçbir çeye girmezǤ Gòneçin aydınlığından 
ȋnurundanȌ meydana gelen ıçıkların tòm aleme yayılması gibi mahlukata 
yayılan Ꮱaᒚᒚ Teâlâǯnın kayyumiyyetinin eseridirǤ [12a] Nasıl ki gòneç lafzı 
ıçıkǡ nurǡ ıçık hòzmesi manasında kullanılmaktaysa aynı çekilde varlık 
(vūcūdȌ lafzı Allahǯın varlığı ve kayyumiyyetinin eserleri manasında 
kullanılmaktadırǤ Ayǡ bulut vbǤ çeyler gòneçin ıçığını engellediği gibi Allah 
Teâlâ kayyumiyyet nazarını alemden çekerse her çey yok olurǤ Ayette çÚyle 
buyurulmaktadırǣ ǲGerçek çu ki Allahǡ koyduğu dòzenden sapmamaları için 
gÚkleri ve yeri tutmaktadırǤ Şayet sapacak olsalar artık Oǯndan baçka hiç 
kimse onları tutamazǤ Şòphesiz Oǡ Ꮱalīmǯdirǡ çok bağıçlayıcıdırǤǳ 
ȋ͵ͷȀFāᒷırǣͶͳȌǤ 

Bòtòn mahlukat hicapla Ꮱayy ve Ꮸayyóm olanın Únònde baçlarını eğerǤ 
Mahlukat ancak Oǯnun varlığına bakan yÚnleriyle vardırǤ Ꮱaᒚᒚ Teâlâ 
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kendisini tòm varlıkla beraber olduğunu sÚylediği gibi zâtının kayyumiyyeti 
ve ilmiyle her çeye kendi Úzònden daha yakın olduğunu da sÚylemektedirǤ 
Allah Teâlâ çÚyle buyurmaktadırǣ ǲBiz ona çah damarından daha yakınızǳ 
(50/ᏨāfǣͳȌǤ Oǯnun yakınlığı cismanî olmaktan mònezzehtirǡ hamd OǯnadırǤ 
ǲGÚklerde ve yerde zerre miktarı bir çey Oǯnun bilgisi dıçında kalamazǤ 
Bundan daha kòçòk veya daha bòyòk hiçbir çey yoktur ki apaçık bir kitapta 
kayıtlı olmasınǳ ȋ͵ͶȀSebeǯǣ͵Ȍ ayeti Allahǯın kayyumiyyetinin etkileri ve 
ilminin kapsayıcılığını ifade ederǤ ǲKendi kendilerine bir dòçònmezler miǫ 
Allah gÚkleriǡ yeri ve bunlar arasında bulunanları ancak hikmet temelindeǡ 
belli bir sòreye kadar kalmak òzere yaratmıçtırǤ O her tòrlò noksanlıktan 
mònezzehtirǳ ȋ͵ͲȀer-RómǣͺȌǤ Yani Oǯnun yaptıklarıǡ yarattıkları abes ve 
batıl olmaktan mònezzehtirǤ ǲBuǡ inkar edenlerin zannıdırǤ Cehennem 
ateçinden vay o inkârcıların baçına geleceklerǨǳ ȋ͵ͺȀ᐀ādǣʹȌǤ  

Allah Teâlâ tòm bunları bizi uyarmak ve irçad etmek için sÚylemektedir. 
Yani Allah Teâlâ bize tefekkòr kabiliyeti vermiçtirǤ Hangi sebeple biz 
nefsimiz hakkında tefekkòr ederek onu tanımıyoruz ve ruhumuzun 
kalbimize ve dimağımıza olan istivāını bilmiyoruzǫ [12b] Daha Únce geçtiği 
gibi ruhumuzun istivāı onun cisim olmasını gerektirmezǤ Biz mahluk 
olduğumuz gibi ruhumuz da sonradan yaratılmıç olup Yaratıcısına 
muhtaçtırǤ Bu takdirde ٵadīm, ezelī, vācibu’l-vūcūdǡ hiçbir çeye muhtaç 
olmayan Rabbimizin arçına istivāını bir cismin arça istivāı olarak nasıl 
kabul edebilirizǫ GÚklerinǡ yerin ve içindekilerinin kendisini tenzih ettikleri 
Allah onların bu sÚzlerinden mònezzehtirǤ Eğer ǲruhun istivāını misli 
olmayan Allah Teâlâǯya Úrnek olarak getirdinǳ dersen biz de ǲAllah Teâlâ 
misilden mònezzehtirǡ en yòce sıfat ȋmeselȌ Oǯnundurǡ O ᦧAzīzǯdirǡ 
Ꮱakīmǯdirǳ derizǤ Misҿāl ve mesҿel arasındaki farka içaret eden gòzel bir alıntıǣ 
İmām el-Ġazālī ȋksȌ el-Ma٠nūn bihi ஞalā Ehlihi isimli eserinde kısaca çÚyle 
demektedirǣ ǲAllah hakkında misҿāl haktırǡ en yòce sıfat OǯnundurǤ Fakat miڍl 
ȋbenzerǡ eçitǡ denkȌ batıldırǤǳ BittiǤ Allah doğru yola iletendirǤ 

Allahǯın kuluna olan yakınlığıǡ beraberliği òç çeçittirǤ Birincisi Úncelikle 
Allahǯın yaratıcılığı yÚnòyledirǤ Bu yÚn ǲYaratan bilmez miǫǳ ȋȀel-
MòlkǣͳͶȌ ayetinde ifade edildiği gibi Oǯnun ilmi ile ilgilidirǤ Sonra ǲBiz ona 
çah damarından daha yakınızǳ ȋͷͲȀᏨāfǣͳȌ ayetinde geçtiği òzere Oǯnun 
kayyumiyyetiyle ilgilidir. İkinci�i Oǯnun insana ruhundan òflemesi 
yÚnòyledirǤ [13a] Ꮱaᒚᒚ Teâlâ ǲOna ruhumdan òfledimǳ ȋͳͷȀel-Ꮱicr:29) 
ayetinde belirtildiği òzere ruhu kendi nefsine izafe etmektedirǤ İmām el-
Ġazālīǯnin Uڍūlu’l-Erbaᦧīn isimli eserinde ifade ettiği gibi bu durumda Allahǯa 
nisbet edilen ruh ilahi emirlere uygun bir hale gelir. Üòncò�ò Ꮱaᒚᒚ 



AÜİFD ʹǣͳ  Endòlòslò Sufi İbn Berracānǯın Osmanlıǯda Bir Şarihi                                                                 119 

Teâlâǯnın ilahi yakınlaçtırmasıyla meydana gelen velayettirǤ O ȋksȌ çÚyle 
demektedirǣ ǲBilmiç ol ki bu ȋvelayetȌ Cenâb-ı Ꮱaᒚᒚǯın sıfatından 
kaynaklanmaktadırǤǳ88  

ǲGizli gizli konuçan òç kiçi yoktur ki dÚrdòncòleri O olmasınǢ beç kiçi 
yoktur ki altıncıları O olmasınǤ Bundan az veya çok olsunlar ve nerede 
bulunurlarsa bulunsunlar mutlaka Allah onların yanındadırǤǳ ȋͷͺȀel-
MòcādeleǣȌ ayeti māஞiyyetin birinci çeçidine dairdirǤ Bu özellik, 
yaratmadan sonra velayetten Únce ortaya çıkarǤ Buǡ Allahǯın kulunun ruhuna 
òflemesiyle ilgili bir hususiyet olup māஞiyyetin ikinci kısmıyla ilgilidirǤ89 
ǲBen onun içiten kulağıǡ gÚren gÚzòǡ tutan eliǡ yòròyen ayağı olurumǤ Bana 
dua ettiğinde ona icâbet ederimǡ benden istediğinde ona veririmǤǳ90  hadisi 
māஞiyyetin bu ikinci kısmını destekler mahiyettedirǤ Allahǯa yakın olma 
 rībȌ mòmkòn olur ki bu daٵurbȌ ancak Oǯnun yakınlaçtırmasıyla ȋtaٵ)
māஞiyyetin òòncò kısmıyla alakalıdırǤ Bu yakınlaçtırması ilahi bir 
hususiyettirǤ Allah Teâlâ māஞiyyetin ilk iki kısmında kula yakın olup kul 
Oǯndan uzaktırǤ [13b] Üçòncòsònde ise Allah kula yakın olduğu gibi kul da 
Oǯnun yakınlaçtırmasıyla Oǯna yakındırǤ Hadisin baçı olan ǲKul onu 
sevebileceğim bir makama gelene kadar nafilelerle bana yaklaçırǤ Onu 
sevdiğimde içiten kulağı olurumǳ91 kısmı ve olurum ȋkuntuȌ ibaresi tevhid 
makamının açılamasıdırǤ Sonra bu ilahi yakınlaçtırma ile ǲEy AdemoğluǨ 
Hastaydım beni ziyaret etmedinǡ açtım beni doyurmadınǳ92 hadisinde ifade 
edildiği gibi vahdet makamına ulaçmıç kulun òzerindeki ilahi tecellîler 
anlatılmaktadırǤ ᦧAbdusselām bǤ Meçīç el-İdrisī el-Ꮱasanī çu sÚzòyle talep 
etmektedirǣ ǲAllahǯımǨ Beni tevhid bataklıklarından kurtar ve beni vahdet 
denizinin pınarında boğǨǳ93 Bitti. 

Eğer ǲAçlıkǡ hastalık gibi kula ait noksanlıkların mònezzehǡ mukaddes 
olan Allahǯa nisbet edilmesinin hikmeti nedirǫǳ diye sorarsan ben çÚyle 
cevap veririm: Buradaki sır ஞabd-i kullī’nin yòceltilmesidirǤ Yoksa haça Allah 
için doğru olduğu manasına gelmemektedirǤ Bazen Allah Teâlâǯnın bazı 
Úzellikleri ஞabd-i kullīǯye izafe edilmektedir. [14a] Meleklerin çu ayette 
sÚyledikleri gibiǣ ǲBiz onun da geride kalanlardan olmasını takdir ettikǳ 
(15/el-ᏡicrǣͲȌǤ ȋSÚz meleklere ait olmakla beraberȌ takdirin Allah Teâlâǯda 

 
88 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.331. 
89 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.331. 
90 el-Buᒕārīǡ יa٭i٭, c.8, s.105 (no.6502). 
91 el-Buᒕārīǡ יa٭i٭, c.8, s.105 (no.6502). 
92 Muslim, יa٭i٭, s.1036 (no.2568). 
93 ᐅayyīb bǤ ᦧAbdulmecīd bǤ Kīrānǡ Şer٭u יalāti’l-Meşīşiyyeǡ tahǤ Bessām Muᒒammed Bāród ȋAbudabiǣ 
el-MecmaᦧuǯsҺ-SҺeᒚāfī, 1999), ss.198-201. 
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olduğunda çòphe yokturǤ Bu durum Hızırǯın ȋasȌ çu sÚzònde ifade edilen 
durum kabilindendirǣ ǲBÚylece istedik ki Rableri onun yerine kendilerine 
ondan daha temiz ve daha merhametlisini versinǳ ȋͳͺȀel-KehfǣͺͳȌǤ Hızırǯın 
iradesi Allah Teâlâǯnın iradesine tabidirǤ Burada ǲRabbin dilediǳ demediǤ 
Bunu anlaǨ Bu ǲİnananǡ hicret edenǡ Allah yolunda mallarıyla ve canlarıyla 
cihad edenlerin Allah katındaki mertebeleri pek bòyòktòrǤ Muradına erecek 
olanlar da onlardırǳ ȋͻȀet-TevbeǣʹͲȌ ve ǲOǯnun huzurunda bulunanlarǡ Oǯna 
ibadet etme hususunda ne bòyòklenirler ne de yorulurlarǳ ȋʹͳȀel-
Enbiyā:19) gibi ayetlerle ifade edilen ilahî ஞindiyyet makamıdırǤ Oǡ daha 
Únce açıkladığımız gibi yaratma bakımından òç māஞiyyet çeçidiyle kuluna 
çah damarından daha yakın olduğu gibi varlıkǡ mana ve hòkòm olarak 
velayetiyle de ஞabd-i kullīǯye yakındırǤ İbn Berracān çÚyle sÚylemektedirǣ 
ǲOǯnun olmadığı bir varlık ve mekan yokturǤ Yaratmasından uzak 
kalabilecek bir mekan yokturǤǳ94 Bu sÚzòn anlamı hiçbir mekanın ve 
varlığın Oǯnun ilminden ve kayyumiyyetinden uzak kalamayacağıdırǤ Yani 
her çey Oǯnun bilgisi dâhilinde ve kayyumiyyetinin bir sonucudurǤ ȋİbn 
Berracān çÚyle demektedirȌǣ ǲBòtòn bunları anla ve kesinlikle bunlara inanǨ 
Kim bu manayı anlarsa uzak ona yakınǡ zor ona kolay olurǤ Muvaffak kılan 
AllahǯtırǤ O ǮAllahǯın rahmeti ihsan sahiplerine yakındırǯ ȋȀel-AᦧrāfǣͷȌ 
ayetinde ifade edildiği gibi ihsan sahiplerinin yakınlığını arttırırǤǳ95 [14b] 
Bu ayet Allah Teâlâǯnın ihsan sahiplerine ihsanın velayetiyle olan yakınlığını 
anlatmaktadırǤ ǲAllah ihsan sahipleriyle beraberdirǳ ȋʹͻȀel-ᦧAnkebótǣͻȌ 
ayeti de Allahǯın yine ihsan velayetiyle kuluyla olan beraberliğini ifade eder 
(māஞiyyet).96 

Allahǯa hamdǡ ᦧAdnān neslinden gelen Efendimize salat ve selam olsunǤ 
͵ Cemaziyelahir ͳʹͲʹ senesinde tamamlandıǤ Temize çekme ȋtebyizȌ 

tarihi ise ʹʹ R ȋRebiulahirȌ ͳʹͲ͵ǯtòrǤ 

4. L¢le�¢�Äǯnin Şe�hinin Tahkikli A�apa Me�ni  

 
94 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.332. 
95 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.332. 
96 İbn Berracānǡ Tenbīhu’l-Efhām, c.2, s.332. 



AÜİFD 2:1  Endülüslü Sufi İbn Berracānǯın Osmanlıǯda Bir Şarihi                     121 
 

  

ة البيɄاء رّ الرسالة الأوڲى اםسمّاة بالد أ[٢]  

 

ʊمبسم ד الرحمن الرح  

 

النࢼܢ    ʏأوڲ ݰبه  وܵ وآله  الكلɽم   ʅمداو محمد  دنا  Քʊس  ʄعڴ مֺ  والس ةֺ  والص ɽم  Քʊالق  Քʏالڍ  ࣞ اݍݰمد 

 واםعارف والفهɽم وبعد:

د ַله   Քمحم ȭʊاهر ابن الشɇ د Քד الصمد محم ʄل العبد الفق؈ف إڲɽقʆ أحمد كان ד ز ȭʊابن الش ʅار

   :تعاڲʄ لهم وםن كان لهم
զ
مֺ   تՒ ا رأʆם ق؈ن عبد الس Քق؈ن برهان اݝݰق

Ք
مة الزمان سلɈان اםدق

զ
مׁام عֺ تفس؈ف ا

ه ونفعنا به تف Քس ד سر Քجان قدՔأابن بر Ւمنه وافتتحت Ւتفس؈فها   لت ʏࢭ Ւجدتɽعֿراف ف ا آʆة من سɽرة ا
Վ
فإذ

ه من كبار    կمن الɽʊاقʊت واםرجان الۘܣ وضعها أبɽ حكم Քه ونفعنا به. فإن Քس ד سر Քجان قدՔمֺ ابن بر عبد الس

وثֺث؈ن   سبع  لسنة  روحه  ד  س  Քقد  Քʎɇɽʊالس مׂام  ل حاة  Ւالن ɇبقات   ʏࢭ ما   ʄعڴ دַته  و وكانت  رʈن  Քاםفس

ماǾة. وȫمسماǾة  Քن وستʈلسنة سبع وعشر ʏ
Ք
  հوتɽࢭ

 
Ց

ȫ ʅذ
զ
ال  Ւ թ

 Ւم
Ւ

ك զب Ցر  զن Փا  ֜ :ʄتعاڲ ʆֽة قɽله  : وا ՓشՕر Ցع
Օ
ال  ʄ

Ց
ڴ Ցع ɾɽ̔ Ցت Օاس զم

Ւ
ث  Րام զʆ

Ց
ا  Փة

զت Փس ʏࢭ  ՑضՕر
Ց Օ
اַ Ցو Փات Ցɽ̔م զالس  Ցق

Ց
ل

յ/ճղ ֛  :لهɽق ɽاء وهɽسׁت  وتلك الɽʊاقʊت بʊان حقʊقة ا

 ɀɗل:

  ُɷا
َ
يْن

َ
ت

ٰ
ا ى 

ٰٓ
وٰ

َ
وَاسْت  ɷُ دَّ

ُ
ش

َ
ا  

َ
غ

َ
بَل ا 

َّ َ
﴿وَם ɛاǾل:  من  عزّ  :    ɛال 

ً
ما

ْ
وَعِل  

ً
ما

ْ
ɡُال: ٢٨/١٤حɛ و   ﴾   ɻُ

ُ
يْت سَوَّ ا 

َ
اِذ

َ
ɗ  ﴿

رُوڌي:   مِنْ   ɻِيɗ  
ُ

ت
ْ

Ȭ
َ

ɘ
َ
ةِ:  ١٥/٢٩وَن

َ
ɡȀِ

ٰٰٓ
ل
َ ْ
اם ى 

َ
عَڴ عَرɺُɃََمْ  مَّ 

ُ
ț ɺَا 

َّ
ل

ُ
ɠ اءَ 

ٰٓ
سْمَ

َ ْ
الْ دَمَ 

ٰ
ا مَ 

َّ
وَعَل  ﴿ ɛال:  و   ﴾٢/٣١  ﴾

[ ɻولɛ ر إڲىɋذا ناɸ ɻلɜمال عɟ استواء اׁنسانɗ٢ 
ُ

ش
َ
 ا

َ
غ

َ
ا بَل

َّ َ
ى: ب[ ﴿ وَם

ٰٓ
وٰ

َ
ɷُ وَاسْت ﴾ وɟمال علمɻ  ١٤/ ٢٨دَّ

سْمَاءَ:  
َ ْ
دَمَ الْ

ٰ
مَ ا

َّ
ر ɘȿاتɸ ɻذا ناɋر إڲى ɛولɻ تعاڲى ﴿  ٢/٣١وɸذا ناɋر إڲى ɛولɻ تعاڲى ﴿ وَعَل

ّ
ɗمال توɟو ﴾

 ɗيɻِ مِنْ رُوڌي: 
ُ

ت
ْ

Ȭ
َ

ɘ
َ
ɻُ وَن

ُ
يْت ا سَوَّ

َ
اِذ

َ
ɗ١٥/٢٩﴾ձ ش Քɽب النشر اםشʋبفت .ղ 

 Փ
Քا كان الروح اםدب

Ք
ه ם Քعن اعلم أن 

Վ
ا مستغنʊا Վد Քمجر Քوجل Քان عز Քه اםنʈبار ʄر لׂنسان مع حدوثه وفقره إڲ

اڲʏ )ت.   Քمֺ الغز سׁ ة ا Քݯݨ ʅرأ ɽن كما ه
Ք

ق والتمك Քالتح؈ճծճ  /هկկկկ    ʎوالقاعۜܣ أب ʎصֿفهان م( والراغب ا

)ت.   الدبɽ؟ۜܣ  لʊܣ   կծձշه/  ղձծزʈد  Ցواݍݰ بɽساɇة  ճم(  ن 
Ք

اםتمك ق  Քاםتح؈ بالبدن  قه 
Ք
تعل القɾɽ   صار 

  ʏࢭ الݏݰم والعɌم  ب؈ن  الغضروف  بمثابة  كانت   ɾɽالق الدماغ والقلب والكبد وتلك   ʏࢭ اםɽدعة  ة  Քʊاݍݨسمان

 
կ  .اݍݰكم ɽح: أبʊالܶݰ 
հ  سنة ʏ

Ք
ر قد تɽࢭ Քواםفس ʏࢭɽجان الصՔابن بر Քֿن  تارȭʈ الɽفات اםذكɽر هنا ȬʆصՔ حفʊده.ݠݨرʈة.  ճձմهناك Ɉȫأ ࢭʏ هذا البʊان. 

ձ  ֗جانՔبַن بر  . հ/ձձծتنبʊه اֿفهام 
ղ ح-  ֜  ʄله تعاڲɽق ʄر إڲɋهذا ناʏوڌ Ւر Օن Փم Փهʊف Ւت

Օ
Ȭ Ցف

Ց
ن Ցو Ւه Ւت Օʈ զɽ Ցا س

Ց
ذ Փا

Ց
ش֗ ܵݳ هامش. կճ/հշ: ف Քɽب النشر اםشʋبفت ֛ 

ճ  ܣʊم اݍݰلʊعبد ד حس؈ن بن حسن بن محمد بن حل ɽأب ɽولد بجرجان سنة ثمان وثֺث؈ن   ث: قدست اسرارهم. | وه .ʎاݍݨرجان

ه ثم صار اماما معɌما مرجɽعا إلʊه بماوراءالٔڈر. كان فقٕڈا حنفʊا واعɌا. وتɽࢭʏ ࢭʏ جمادʅ اֿوڲʄ سنة  Քث وتفقʆوثֺثمأة. كتب اݍݰد

بַن اַث؈ف֗   ʆַمان. انɌر اللباب   .   կ /ձնհ -ձնձثֺث وأربعمأة. وله كتاب ʇسܢ اםٔڈاج ࢭʏ شعب ا
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جֿسام اللʊɈفة.  ة أʅ من ا Քʊة جسمان Քɽن قɽأن تك Քبد ַ ɾɽتلك الق Քل الغذاء من الݏݰم. فإنɽقبմ    فمن جهة

ْڈا تناسب صفات ا Քʊافْڈا تناسب صفات الروح ومن جهة جسمانɈق ل
Ք
ɉ تلك القɾɽ ܵݳՔ تعل Քسɽلبدن فبت

ل Քل التعقɽوحص .ɾɽة تلك القɇساɽر بالبدن ب Քق الروح اםدب
Ք
د تعل Քر بالبدن ثم بمجر Քالروح اםدبյ   عׁتقاد وا

 إذا كان حصɽل تلك الصفات عڴʄ وجه الكمال. ولʊه أش؈ف  
Ք

ࢭʏ الدماغ والقلب ַ ʆكɽن اׁنسان مستʈɽا إַ

 Քوجل Քله عزɽبق   ֜  :
Ցنɽ

Ւ
Փاם Ցع

Օ
 ال

զ
ַ Փا ا ՖՑهՌ

Ւ
ل Փق Օع Ցʇ ا Ցم Ցوհշ/ղձ .ة Քʊة القدس Քɽالق ɽر القلب وهɽɇ ة علمه Քɽق ʏغه ࢭɽوبل .֛ն  

ه   Քس سر Քله قدɽه بقʊاםشار إل ɽت وهɽنكشف اםلكʆ رɽɈإذ ٭ڈذا الɻاتɘȿ ر
ّ
ɗازم وتوɽالصفات من ل Ւر

Ք
. وتɽف

ʏ كما سʊڋʏء. فإذا صار اׁنسان إڲʄ هذه اםرتب
Ք

.  العبد الكڴ
Վ
ا Քʊكل 

Վ
 وعبدا

Վ
 ة ʆكɽن مستʈɽا

 إشارة: 

ما قال:   Քإنɻاتɘȿ ر
ّ
ɗوتو ɻوعلم ɻلɜمال عɟ    الكتاب ʏما ࢭ ʄيّةإشارة إڲɺاֿكف   أ[٣]   التدب؈فات اׁل ȭʊللش

مֿ؈ف  وا واݍݵزنة  والسدنة  والقاعۜܣ   Ւرʈزɽوال  
Ւ
اݍݵلʊفة الكب؈ف  العالم   ʏࢭ جد  Ւو كما  ه  Քأن من  ه  Քسر ד  س  Քقد

ة وا Քʊش والرعɽʊر والقاعۜܣ  واݍݨʈزɽفة والʊاׁنسان اݍݵل ɽالعالم الصغ؈ف وه ʏجد ࢭ Ւوالفق؈ف֗ كذلك و Քلغۚܣ

ر لبدن اׁنسان هɽ اݍݵلʊفة والعقل  Փ
Քة. فالروح اםدب Քʊش والرعɽʊاݍݨ ʏبة وۂʋت

Ց
والسدنة واݍݵزنة والكتبة والك

قلب الصنɽبرՔʅ قصر هɽ الɽزʈر. وساǾر القɾɽ كɽȬاصՔ اݍݵلʊفة من اݍݵزنة والسدنة والكتʋبة واݍݨʋش. وال 

  Քتمʆ ַه. وʊعل 
Վ
لك اݍݵلʊفة ࢭʏ العالم الكب؈ف إַ بكɽن اݍݵلʊفة مهʊمنا Ւم مɌنتʆ ַ فة والنفس حرمه. فكماʊاݍݵل

. وكذلك ַ ʆنتɌم ملك ȫلʊفة البدن   էبعض ممالكه العدو ʄعڴ ʏڲɽستʇ ַ ر الكامل حۘܢʈزɽذلك إַ بتدب؈ف ال

أعۚܣ   الɽزʈر  بتدب؈ف   
Ք

إַ الروح  اݍݵֺفة  أعۚܣ  أمر  ʆنتɌم  حۘܢ  الɽزʈر   ʏࢭ بالكمال  إַ  ذلك  ʆكمل  وַ  العقل 

بֿدان وهɽ الهɾɽ وبالكمال ࢭʏ القاعۜܣ   շوالسلɈنة ࢭʏ البدن  لك الغاصب لكلՔ سفاǾن ا
Ց
 عن إغارة اם

Վ
مصɽنا

ف إڲ Քد الصفات. وأشار اםصنɽوف ɽوه ɾɽر القǾمֿناء من سا ʄ  وهɽ العدل والكمال فʊه العلم وبالكمال ࢭʏ ا

ر ɘȿاتɻ.  ب[ ٣]كلՔ ذلك فقال  
ّ
ɗوتو ɻوعلم ɻلɜمال عɟ استواء اׁنسانɗ   ر لׂنسان Փ

Քاء الروح اםدبɽاست ʅأ

وهɽ اݍݵلʊفة عڴʄ عرشه وقصره بكمال وزʈره العقل وكمال قاضʊه العدل وكمال تɽفر صفاته بكمال ɇاعة 

لك الغاصب وهɽ الهɾɽ وعن  
Ց
 عن استʊֺء اם

Վ
لكه مصɽنا Ւن مɽكʊه. فǾة وكانت  أمناɽالشه ɽوه ɾɽر الهʈنفاق وز

ا كان العبد عبارة عن الروح والقɾɽ والبدن وكان الروح اםستʅɽ بكمال عقله  
Ք
ته ساםة تحت إɇاعته. وם Քʊرع

ر صفاته بمثابة اݍݨماعة كانت النفس بمثابة النفɽس الكث؈فة. فܶݳՔ أن ʆقال واםستʅɽ منه من 
Ք
وعلمه وتɽف

د الكڴՔʏ وهɽ العبد اםضاف إلʊه تعاڲʄ. وسʊڋʏء معۚܢ العبد الكڴՔʏ بɽجهՐ آȫر.  اׁنسان هɽ اםقɽل له بالعب

 :ʏوڌ Ւر Օن Փم Փهʊف Ւت
Օ

Ȭ Ցف
Ց
ن Ցو ֜ :ʄله تعاڲɽا لق Քʊر إضاف Փب

Քث كان روحه اםدʊوحկճ/հշ  Քʏت إضافة العبد الكڴ Քܵݰ ֛

  : Տان
Ց
Ɉ

Օ
ل Ւس  Օم Փڈ

Օٕ Ցل Ցع  Ցك
Ց
ل  Ցس Օʋ

Ց
ل  ʅاد Ցب Փع  զن Փا  ֜  : զوجل عز  بقɽله   ʄتعاڲ :  կճ/ղհإلʊه  Ւم

Ւ
ك Օʊ

Ց
ل Ցع  

Տ
ف Օɽ

Ց
ȫ  

Ց
ַ  Փاد Ցب Փع ا  Ցʆ  ֜  ֛֗

ղձ/մն  :ʅاد Ցب Փع ʏࢭ ʏڴ
Ւ

ȫ Օاد
Ց
 ֛.  նշ/հշ֛֗֜ ف

 
մ ح- ʅفة֗ ܵݳ هامش.  أʊɈجֿسام الل  من ا
յ .ق

Ք
 ث: التعل

ն ."اء. "منهʊاֿول ʄبالنسبت اڲ ʅهامش ح وث: ا ʏوࢭ 
շ البدن֗ ܵݳ هامش.  -ح ʏࢭ 
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ف 
Ք
ة اםدركة والعقل ءۜܣء واحد ࢭʏ حدՔ ذاته. ونما التك؆ Քʊفة اׁنسانʊɈالروح والقلب أعۚܣ الل Քواعلم أن

ة ولɈافته روحՏ ومن حʊث أنه درՔاك Քده عن اםاد Քث تجرʊه من ح Քعַتبارات فإن عַتقادات    با عقلՏ ومن حʊث أن ا

مֺ: "قلب اםǺمن ب؈ن أصبع؈ن من   ةֺ والس ب فʊه اݍݵɽاɇر عڴʄ ما أش؈ف إلʊه بقɽله علʊه الص
Ք
قاǾمة به. وتتقل

ّڈا" 
Ք
  կկاݍݰدʆث֗ قلب.  կծأصابع الرحمن ʆقل

ء ࢭʏ البدن واםكان   أ[٤] Քɽة اםستغۚܣ عن التب Քد عن اםاد Քالروح اݝݨر ɾɽل عن مستǾابه  فإن سأل ساɽفج ֚

ه:   Քس سر Քله قدɽلٌ الدماغقɜو عɸ ɻ
ّ
فكان الدماغ ࢭʏ العالم الصغ؈ف الذկհ    ʅ.وموɃع استواɻǾ من حيȟ أن

ة إنما ʆ؇قل بالتدب؈ف الرحمانՔʎ من العرش   Քʊر اׁلهɽֿم هɽ اׁنسان بمثابة العرش من العالم الكب؈ف. فكما أنՔ ا

قة باׁنسان
Ք
ة اםتعل Քʊر اׁلهɽֿم رֿض؈ن كذلك ا     կձإڲʄ السماوات ثمՔ مٔڈا إڲʄ ا

Վ
ַ Քأو Քʎقل بالتدب؈ف الرحمان؇ʆ ما Քإن

ق بالدماغ اڲʄ الدماغ من  
Ք
مֿر منه إڲʄ كر؟ۜܣՔ القلب.   կղالروح اםتعل ة اםɽدعة ࢭʏ الدماغ ثمʆ Ք؇قل ا Քɽالق ɉ Քسɽبت

رׁادات باֿفعال   غֿراض وا ة الشɈʊان وا
զ
ك وبحسب ם

Ց
ل
Ց
ة اם

զ Ց
ثم منه أʅ من القلب ʆنبعث الدواڤʏ بحسب ם

رׁادات  إڲʄ اݍݨɽارح الɌاهرة من ɇاعة أو عصʊان. وكان القلب أو  ڲʄ من الدماغ والكبد بأن تضاف اֿفعال وا

ة والعزاǾم منɇɽة بالقلب كاׁنسان تضاف إلʊه أفعاله  Քʊقʆدׁراكات التصد إلʊه. إذ هɽ اםصدر لها لكɽن ا

ة   ՔʊǾرׁادة اݍݨز     ب[٤]وتلك اׁضافة من جهة الكسب با
Վ

ɽַاֿفعال ومحم ʄإلٕڈا إڲ 
Վ
ون كان اׁنسان مسɽقا

اءՑ  علٕڈا. إذ كان
ՖՑ

نՕ ش Ցم
Ց
: ֜ ف Քوجل Քته. كما قال ד عزȁʊبإرادة اׁنسان ومش ʅته أȁʊعֿمال بإرادته ومش ت تلك ا

  : Օر Ւف
Օ

ك Ցʊ
Օ
ل

Ց
اءՑ ف

ՖՑ
نՕ ش Ցم Ցو Օن Փم

ՕǺ Ւʊ
Օ
ل

Ց
ʆֽة. وذ تعلʊل ׁضافة اֿفعال إڲʄ اׁنسان فمع ذلك هɽ مسɽق إلٕڈا կն/հշف ֛ ا

Ɉʆ ه Քبأن ʄذلك العمل له لعلمه تعاڲ ʄره تعاڲʆة. إذا وجد ذلك  لتقد ՔʊǾرادته اݍݨزاره وʊتȫفعله باʈنه وʊلبه ع

ذʅ أوجده أوجد اׁنسان له لذلك الفعل.  
Ք
العبد ࢭʏ اݍݵارج فهɽ مسɽق إلٕڈا لʊتمՔ أمر ד فʊه ࢭʏ اׁنسان ال

لق له"
Ւ

ȫ ر םا Քسʋم Քمֺ "كل ةֺ والس مֺ ࢭʏ له للعاقبة. فافهم وד ٱڈدʅ ال կճكما قال علʊه الص  سبʊل. ولعلՔ ال

  :ɻتنبي 

]ɻا أنɄد العبد أيɜوز أن يعتȣد يɛو[կմ  ة Քʆصف العبدɽاݍݰامل ل Քأن ʄعۚܣ روحه بناء عڴʇ العبد ʅأկյ 

اݍݰقʊقة   ʏࢭկն   .
Վ
تغلʊبا أɇلق علٕڈما  العنصرՔʅ ون  اݍݨسم   ַ  Ւالروحկշ   ]لبɜال ࡩى  ة   հծ]مستوٍ  Քɽالق بɽاسɈة 

 
կծ   ֗ح مسلمʊܵݰղ/հծղճ (հմճղ ֗مسند أحمد ابن حنبل ֘)կկ/կձծ  (մճմշ .) 
կկ  مֺ )قلب    -ح ةֺ والس ب فʊه اݍݵɽاɇر عڴʄ ما أش؈ف إلʊه بقɽله علʊه الص

Ք
ّڈا( اݍݰدʆث  وتتقل

Ք
اםǺمن ب؈ن أصبع؈ن من أصابع الرحمن ʆقل

 قلب֗ ܵݳ هامش. 
կհ  ֗جانՔبַن بر  . հ/ձձծتنبʊه اֿفهام 
կձ قة باַنسان֗ ܵݳ هامش.  -ح

Ք
 اםتعل

կղ الدماغ֗ ܵݳ هامش.  -ح ʄاڲ 
կճ  ֗ʅارȬح البʊܵݰշ/կճշ (յճճկ ֗ح اםسلمʊܵݰ ֘)ղ/հծղկ (հմղշ .) 
կմ  ֗جانՔبַن بر  . հ/ձձծتنبʊه اֿفهام 
կյ .ة Քʆدɽث: العب 
կն  +قة. ثʊاݍݰق ʏࢭ 
կշ ܵݳ هامش. -ح ֗

Վ
  ون أɇلق علٕڈما تغلʊبا

հծ جانՔبַن بر  . հ/ձձծ֗ تنبʊه اֿفهام 
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ة اםɽدعة ࢭʏ القلب الصنɽبرՔʅ الشكل.  Քʊانɽʊولهذا قال: اݍݰհկ  ]ّو ڌيɸ ȟمن حي[հհ   ʄعڴ ɾɽه كما است Քعۚܣ أنʇ

ه   أ[٥]كذلك ʆجɽز قɽله بأنՔ العبد    [.]من حيɸ ȟو عɜلعرش دماغه   Քث أنʊعرش قلبه من ح ʄعڴ Րɽمست

ة روح.  Քʊثʊالعبد من هذه اݍݰ ʅأ ɽا. وه Քʊكان الروح ح 

 عفة:  

عׁتبار ة العبɽر من اםعۚܢ اםدلɽل للفɍ من اםعۚܢ الɌاهرՔʅ إڲʄ معۚܢ    العفة وا Քʊفɽالص ʎق Քعند محق

 Րقʊدق Վمعۚܢ ʄإڲ شׁارة  ا . فهذا من قبʊل  ՔʅاهرɌق اםعۚܢ الʆمع تصد ՔʅاهرɌللمعۚܢ ال دقʊق ܵݰʊح مɽافق 

  ʏࢭ Քʎمֺة التفتازان ʆׁمان ومحض العرفان. صرՔح بذلك الع وأما إɇֺق اللفɍ .   شرح العɜاǾدوهذا من كمال ا

ة ȫذلهم  Քʊنɇة الباɈفعله القرامʆ س كماʋتلب ɽفه ɍل للفɽاםدل ՔʅاهرɌد مع إنكار اםعۚܢ الʊرادة اםعۚܢ البعو

سַتقرار والتمك؈ن   ד تعاڲʄ. فإذا عرفتՑ معۚܢ استɽاء اׁنسان عڴʄ عرش دماغه وقلبه. وأنՔ استɽاءه لʋس با

رو  ق 
Ք
بتعل بل  فٕڈما.  واݍݰلɽل  الدماغ  علٕڈما   ʏࢭ اםɽدعت؈ن  ة  Քʊانɽʊاݍݰ ة  Քɽوبالق ة  Քʊالنفسان بالقɽة  ر  Փب

Քاםد حه 

 Քʅبرɽوالقلب الصنհձ  .
Վ
 مع كɽن اׁنسان ممكنا وحادثا

  ʏالعرش باسمه الرحمن كذا ࢭ ʄعڴ ɾɽا است
Ք
م ם Քɽʊالق Քʏتوحاتفاࣞ الڍɘال   

Վ
 وعدַ

Վ
لʊتمՔ كلمته صدقا

تՒ رՑ ب[  ٥]تلمʊح إڲʄ قɽله   Ցم Փل
Ց
تՕ ك զم

Ց
ت Ցه:  ֜ و Փات Ցم Փل

Ց
ك Փل Ցل Փ

Քد Ցب Ւم 
Ց

ַ 
Վ
ַ Օد Ցع Ցو 

Վ
قا Օد Փص Ցك Փ

Քبմ/կկճ  ʏر أمره السابق ࢭ Քدبʊول ֛

  ʅرأ  ɽه كما  ة  Քʊذات وַ  م؈ن֗ 
Ք
اםتكل جمهɽر   ʅرأ  ɽه كما  ة  Քʊزمان  ַ ة  Քʆدɽوج ة  Քʊقبل اݍݵلʊقة  إʆجاد  قبل  زֿل  ا

م  Քة القسم السادس ֿقسام التقد Քʊن هذه القبلɽكʊالفֺسفة. فհղ  م أمس عڴ Քكتقد  Ւم بعض Քه تقد Քم֗ فإنɽʊال ʄ

ة   Քʆدɽة وج Քʊة قبل Քʊهذه القبل Քما قلنا إن Քننֿه نفس الزمان. و  Քʎم زمانʆس هذا بتقدʋبعض. ول ʄأجزاء الزمان عڴ

رׁادة تعلقت  ة فهɽ مɽجɽد. فإنՔ ا Քʊزֿل رׁادة ا ق ا
Ք
ة وكل ما هɽ متعل Քʊزֿل رׁادة ا ق ا

Ք
نՔֿ الزمان متعل ة.  Քʊزمان ַ

ݳ وجɽده Քبفݦ    
Վ
زֿل كان الزمان مɽجɽدا بل ا Փمن ق ʏده اםتناۂɽجɽرׁادة ب قت ا

Ք
ا تعل

Ք
. وם

Վ
فبالقدرة صار مɽجɽدا

ܣ واםسامتة
Ք
عد اםكانՔʎ متناهՐ بالفهان السل Ւالب Քزֿل. فكما أن بل ا Փمن ق 

Վ
لكنՔ الɽهم ʆأبʃ عن تناهʊه.    հճمتناهʊا

زֿل متناهՐ لكنՔ الɽهم  عد الزمانՔʎ من قبل ا Ւكذلك الب   ɽه ل Քֿن ة تناࢭʏ اݍݰدوث ٭ڈذا اםعۚܢ. و Քʊزֿل ʆأبʃ تناهʊه. فا

اݍݨمهɽر   ʅرأ  ɽة كما ه Քʊزمان اםذكɽرة  ة  Քʊالقبل .   հմكانت 
Վ
ا Քʊزمان مֺ  الك زֿل هɽ صفة  ا  ʏࢭ السابق  مֿر  ا لكان 

ذاته   ʆكɽن  أن  أو    أ[٦]فسبحانه   
Վ
مقدارا أو   

Վ
مɽجɽدا الزمان  كان  سɽاء  ا  Քʊزمان  Քʏزֿڲ ا وأمره    وصفاته 

Վ
را Քمقد

.
Վ
 مɽهɽما

 
հկ ولهذا قال֗ ܵݳ هامش.  -ح 
հհ  ֗جانՔبַن بر  . հ/ձձծتنبʊه اֿفهام 
հձ ܵݳ هامش.  -ح ֗ Քʅبرɽالدماغ والقلب الصن ʏدعت؈ن ࢭɽاם 
հղ     :م Քاقسام التقدկ-    ֗لɽاםعل ʄة عڴ

Ք
م العل Քتقدհ-    ֗م بالذات Քالتقدձ-    ֗لةʊم بالشرف والفض Քالتقدղ-    ֗ةʊ Քم بالرتبة اݍݰس Քالتقدճ-    م Քالتقد

ة֗   Քʊبالرتبة العقلմ-  :ص ֗ʅن الراز؉ʆرالدȬرֿبع؈ن لف م بالزمان. انɌر ا Քالتقدհձ-հղ . 
հճ   رɌان ֗ʅɽن للْڈانɽحֺات الفن Ɉاف اص

Ք
 . կ /հճձ-ձհմكش

հմ .م؈ن
Ք
 ث: جمهɽر اםتكل
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".  الدلǾْلַ ʆقال الدهر هɽ الزمان. وقد ورد ࢭʏ كتاب   Քʅا دهرʆ" رɽمن اםأثհյ   وقد قال بعض العلماء

مֺ֚ سֿماء اݍݰسۚܢ. فما معۚܢ هذا الك ا نقɽل: معۚܢ قɽلهم الدهر هɽ الزمان الدهر هɽ ما    հնالدهر من ا Քֿن

الزمان.   ɽالة وه Քʊمַر الس ا ات من  Քʊجֿسام واݍݨسمان ه   ʆհշجرʅ وʈحتʅɽ عڴʄ جمʊع ا Քحق ʏࢭ ومعۚܢ الدهر 

اݍݰسۚܢ  سֿماء  ا من  الدهر  قɽلهم   Քولعل  . Քاׁلࢼܣ والدوام  البقاء   ʄتعاڲձծ   سֿماء ا من  العدل  قبʊل  من   ɽه

سֿماء اݍݰسۚܢ الداهرՒ أʅ اݍݰسۚܢ. فكما ك ان معۚܢ العدل العادلՒ كذلك كان معۚܢ الدهر الذʅ هɽ من ا

كبقاء   لʋس   ʄتعاڲ وبقاءه  والبقاء.  الدوام  بمعۚܢ  ʆڋʏء  الزمان  بمعۚܢ  ʆڋʏء  كما  الدهر   Քفإن  .ʏالباࢮ الداǾم 

نՒֽ جزء الزمان.  ن علʊه. وا Օنֽ؈ د وبقاء  ձկاםمكنات. إذ كان البقاء ࢭʏ اםمكن مرور ا Քالدوام اםقرون بالتجر ʄه تعاڲ

ته كذلك.  Քʈرȫزֿمنة وعدم انْڈاء آ  عن ا

ق؈ن. مٔڈم   Քه بعض اݝݰقʊذهب إل Ւه من العلماء قلتʊد ومن ذهب إلʆل جدɽه ق Ցما قلت Քلعل Ցفإن قلت

  ʏاֿكف ࢭ ȭʊرالشǾتوحاتو  إنشاء الدواɘال    ʏن ࢭʆومٔڈم القاعۜܣ عضد الد.əɛا د   اםو Քʊل سɽاه بالقب Քوتلق

ق؈ن  Քاݝݰقձհ    ه Քأن م. ثم اعلم  Քالتقد  ֿقسام 
Վ
 سادسا

Վ
م قسما Քالتقد ه جعل هذا  Քس ד أسرارهم فإن Քب[ ٦]قد  

رֿض وقʊامهما    بأنՔ قʊام العرش والكر؟ۜܣՔ ومساك السماوات وا
Վ
م إشعارا Քɽʊالق Քʏه قال: فاࣞ الڍ Քس سر Քقد

 Քʏباسمه اݍݨֺلة واسمه الڍ Քة اݍݰق   وما فٕڈن Քʊمɽ Քʊجهة ق ʏڴʆ له وجه 
Ք

ɽم. اذ ما من ءۜܣء من اםمكنات إַ Քʊالق

  
Վ
ة اݍݰق عزՔ وجلՔ صار مɽجɽدا Քʊمɽ Քʊجهة ق ʏڴʆ ʅجهة نفس ذلك الآۜܣء. فمن وجهه الذ ʏڴʆ ووجه Քوجل Քعز

. قال سبحانه
Վ
 وأبدا

Վ
 أزַ

Վ
 ومن وجهه الذʆ ʅڴʏ جهة نفسه كان هالكا

Վ
كՒ  وباقʊا Փس Օم Ւʆ Ց թ

 զن Փا ֜  ՑضՕر
Ց Օ
اַ Ցو Փات Ցɽ̔م զالس 

  :
Ց

وַ Ւز
Ց
نՕ ت

Ց
ته من جهة كɽن السماوات من مɌاهر   ֛ ձճ/ղկا Քʊمɽ Քʊرֿض بق فاݍݰقՔ عزՔ وجلՔ أمسك السماوات وا

ɽم كما قال سبحانه اݍݨֺلة. فجمʊع وجɽه اםمكنات  Քʊالق Քʏד الڍ ʄافتقرت إڲ   : Փمɽ էʊ Ցق
Օ
Փ ال

Քʏ Ցڍ
Օ
ل Փل 

Ւهɽ Ւج Ւɽ
Օ
تՓ ال Ցن Ցع Ցو ֜

հծ/կկկ  .֛ 

ɗ 
ْ

أمرɷ حييَت وليُدبّر   ɻلمتɠ ليُتمّ  العرش  ا استوى عڴى 
ّ
ם الɜيّوم  الڍيّ  باستɽاǾه    ձձاࣞ  به  םا   Տابɽج

الرحمن.       اݍݨملةباسم 
Վ
كب؈فا  

Վ
ونباتا  

Վ
جمادا  

Վ
ا Քوجن  

Վ
إنسا  

Վ
وملكا  

Վ
فلكا  

Վ
وسفֺ  

Վ
ا Քɽعل  

Վ
وجسما  

Վ
روحا العالم  جملة 

 Քاة كلʊح Քلكن .
Վ Ք
 وكֺ

Վ
 جزءا

Վ
با

Ք
 ومرك

Վ
 بسɈʊا

Վ
.    وصغ؈فا Քناسب بعاםه اݍݵاصʈق وʊلʆ ا Քه ممʊɈعʇ صنف بحسب ما

رֿواح بالعلɽم واםعارف.   رֿواح وحʊاة ا جֿساد با :   أ[٧]كما أنՔ حʊاة ا Ւاه Ցن Օʋ Ցʊ Օح
Ց
ا

Ց
 ف

Վ
تا Օʊ Ցم Ցان

Ց
نՕ ك Ցم Ցو

Ց
قال سبحانه ֜ ا

 
հյ   :ص ֗ʏل اݍݵ؈فات لݏݨزوڲǾַ   . յյد
հն مֺ֚֗ ܵݳ هامش.  -ح  فما معۚܢ هذا الك
հշ الزمان֗ ܵݳ   -ح ɽالة وه Քʊمַر الس جֿسام واݍݨسمانʊات من ا معۚܢ قɽلهم الدهر هɽ الزمان الدهر هɽ ما ʆجرʅ وʈحتʅɽ عڴʄ جمʊع ا

 هامش. 
ձծ  بַن ب  . հ/ձճծ -ձճկرՔجان֗ شرح أسماء ד اݍݰسۚܢ 
ձկ .ث: جزء من الزمان 
ձհ   .ʎقصد ٭ڈذه العبارة ابن العربʆ هناك 
ձձ جانՔبַن بر  . հ/ձձծ֗ تنبʊه اֿفهام 
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մ/կհհ .ت به حملة العرشʋʊجعل معناه حʆ باݍݰاء اםهملة به اݍݰملة  Ռت  Ցʊ Փʊ
Ցومن قرأ هذا ح ֛ձղ    ܣ ِ

ّۛ حُ ɟما 

ر للبدن اׁنسانՔʎ فʊه ࢭʏ جسم اׁنسان. ȡձճسمُ اׁنسان باستواء اםستوي  Փ
Քالروح اםدب ɽوه 

ة   Քدة عن اםاد Քن الروح مجرɽه. لكʊنه ف
Ք

وقد علمتՑ أنՔ استɽاء الروح ࢭʏ اݍݨسم لʋس بحلɽله فʊه وַ تمك

قه بالدماغ بɽاسɈة الق
Ք
مֿكنة. بل بتعل ء ࢭʏ ا Քɽعن التب 

Վ
ة اםɽدعة ࢭʏ الدماغ ثم بالبدن. ومستغنʊا Քʊة النفسان Քɽ

وַ   باɇنه   ʏࢭ . ַ ɈȬʆر له ȫاɇر 
Վ
 وباɇنا

Վ
فكان كذلك كلՔ ما كان ࢭʏ جسمه هɽ معلɽم له محسɽس ɋاهرا

 ʄه عڴǾاɽباست ʅɽا كان روح العبد اםست
Վ
ه. فإذ Քأحس 

զ
ة إַ Քد الܶݰɽووج ɍ Քقʊجسمه حادث مع الت ʏحدث ࢭʆ

  
Վ
 عن  عرش بدنه مع كɽنه حادثا

Վ
ها Քاء م؇قɽا استʈɽه مستǾاɽباست 

Վ
 إڲʄ بارʈه عزՔ وجلՔ ومع كɽنه مستكمֺ

Վ
فق؈فا

ׁكمال  الرحمن  باسمه  عرشه   ʄعڴ سبحانه  باستɽاǾه  ك  Քنɋ فما  ة.  Քʊواݍݨسم ق  Քوالتح؈ سַتقرار  وا ن 
Ք

التمك

ɽمʊته وتدب؈ف أمره وت؇قʆله إڲʄ سماواته وأرضه وحفɍ عرشه وسماوات  ب[٧]مراتب اםمكنات   Քʊبق  Ցع Փس Ցه֚ ֜ و

ا:   Ցم Ւه
Ւ
Ɍ Օف Փح Ւه Ւد ՒǺ Ցʆ 

Ց
ַ Ցو ՑضՕر

Ց Օ
اַ Ցو Փات Ցɽ̔م զالس Ւه էʊ Փس Օر

Ւ
:հ/հճճك Տم Օɽ

Ց
 ن

Ց
ַ Ցو 

Տ
ة Ցن Փس Ւه

Ւ
ذ

Ւ
ȫ

Օ
أ

Ց
 ت

Ց
 ֛.  հ /հճճ֛ و ַ֜

ة وقدرته اݍݨلʊلة عڴʄ إʆجاد عرشه وتدب؈ف أمره بكمال علمه وكمال صفاته   Քʊق إرادته العل
Ք
فاستɽاءه بتعل

 وس
Վ
ا Քɽه علʈɽحʆ جاد ماʆثم بإ ɉرֿض وما تسق ة ࢭʏ السماوات وا Քذر ʄعزب عنه تعاڲʇ ֺف .

Վ
 وجسما

Վ
֗ روحا

Վ
فֺ

 ʇعلمها. وهذا هɽ العبɽر من معرفة استɽاء روح اׁنسان عڴʄ عرش دماغه  
Ք

رֿض إַ من ورقة ࢭɋ ʏلمات ا

 Ցو Փاق
Ց
ف

ՙ Օ
ʏ اַ Փا ࢭ

Ցن Փات
Ցʆ
ՙ
مՕ ا Փفٱڈ

Ւ
؇ Ցعرشه قال سبحانه. ֜ س ʄاء الرحمن عڴɽمعرفة است ʄوقلبه إڲ  Ցن զ؈ Ցب

Ց
ت Ցʆ ܢ թۘ Ցح Օم Փه Փس Ւف Օن

Ց
ʏ ا

Ֆ
ࢭ

  : Քق Ցݰ
Օ

هՒ اݍ զن
Ց
مՕ ا Ւه

Ց
ه"ղկ/ճձل Քم "من عرف نفسه فقد عرف رب

Ք
وՑʅ عنه صڴʄ ד علʊه و سل Ւة. و قد رʆֽ وࢭձմ    ʏ֛ ا

 Ւه 
զ

ַ Փا 
Ցه

ՙ
ل Փا 

ՖՑ
ַ Ւ թ Ց

 ֜ ʄله تعاڲɽك" فكان مثال ق Քا إنسان تعرف ربʆ ف نفسكՔة "عر Քʊمة اׁله Քبعض الكتب اםتقد  Ցɽ

  : Ւمɽ էʊ Ցق
Օ
էʏ ال Ցڍ

Օ
ل

Ց
. فكمل العلم   أ[٨]֛ إڲʄ آȫر آʆة الكر؟ۜܣՔ عند ابن برجان  հ/հճճا Քʎاء الرحمانɽسׁت كبʊان معۚܢ ا

  ɽالعرش وه ʄعڴ Քواستقر ɾɽه است Քن بأنɽلǾن القاɽاםɌات ד إַ الʆݬݰد بآʆ ا العلم. وماɽن أوتʆصدور الذ ʏࢭ

تعاڲʄ عن    تحته أɉʊɇ الرحل اݍݰدʆد. 
Ք
ɉȀʆ  تحتك أم Տالغبار أفرس  ʄإذا انجڴ  ɾف ترɽا كب؈فا. س Քɽذلك عل

 حمار. وד ٱڈدʅ السبʊل.

ق بالبدن.  
Ք
د اםتعل Քك اݝݨرՓهر اםدرɽاݍݨ ɽالروح ه Քعۚܣ انʇ ه ٭ڈذه العبارةʊاםشار إل ɽوالروح والعقل ه

 بالتعب؈ف بالعقل وتارة بال
Վ
 بالتعب؈ف بالروح وتارة

Վ
حد بالعقل وأش؈ف إڲʄ ذلك اݍݨɽهر تارة Քمت ɽتعب؈ف بالقلب فه

نا هذا. وهɽ أʅ الروح لʋس من جنس اݍݨسم مɈلقا لʊɈفا كان  Փ
Քم Քات ومر Քʊثʊعׁتبار باݍݰ والقلب ومȬتلف با

ف وافق  Քاםصن Քولعل . Քʅس بمادʋل ɽوه ʅ Քاذ اݍݨسم ماد وַ    ձյأو كثʊفا  الغزاڲՔʏ والراغب واݍݰلʊܣ.  مسلك 

ʇ  ַ ءۜܣء   ɽه بل   Ւه Ցف Օص Ցو  Ւه Ցف Ցص Ցو  ʄتعاڲ فقɽله  أحد.  كٔڈه   ʄعڴ ʆقف  وַ  اׁنسان   
Ւ
جملة كٔڈه    ب[ ٨]عرف 

ا ՖՑم Ցو ʎ Քب Ցر Փر
Օم
Ց
نՕ ا Փم Ւوح էالر Փل

Ւ
وحՓ ق էالر Փن Ցع Ցك

Ց
ɽن

Ւ
ل
ժ
Ռ Օس Ցʉ Ց֜و    :

Վ
ֺʊل

Ց
 ق

զ
ַ Փا Փم

Օ
ل Փع

Օ
نՑ ال Փم Օم Ւتʋوت

Ւ
 بما شاء جلՔ ذكره  կյ/նճا

Ք
֛ إַ

ا عرفتՑ استɽاء   ձնاםالكՒ لكلՔ ءۜܣء فʊعرفه من ʇعرفه بما شاء ד ذلك 
Վ
ضׁافات. فإذ بنحՐɽ من السلɽب وا

 
ձղ ت به حملة العرش. ܵݳ هامش. -حʋʊجعل معناه حʆ ت به اݍݰملة باݍݰاء اםهملةՌ Ցʊ Փʊ

Ցومن قرأ هذا ح 
ձճ   ֗جانՔبַن بر  . հ /ձձծتنبʊه اֿفهام 
ձմ  ֗ɾللفتاو ʅاݍݰاو ֗ʎɇɽʊسհ/ղճկ . 
ձյ وافق֗ ܵݳ هامش. -ح 
ձն بما شاء ד ذلك֗ ܵݳ هامش.  -ح 
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ɽم ַ إله Քʊالق Քʏالدماغ والقلب والبدن. فاࣞ الڍ ʏن ࢭ
Ք

   الروح وأنՔ استɽاءه ַ ʆقتغۜܣ التمك
Վ
إַ هɽ أجلէ وجɽدا

.  فإنՔ استɽاءه عڴʄ عرشه   Վاءɽاست Ւمن غ؈فه وأكرم Քʏڴ Փɋ الروح Ցدɽمن غ؈فه ووج ַ Քʎقʊحق ʄده تعاڲɽوج Քفإن

 . Քʎاء بالفقر الذاتɽسׁت سׁتɽاء بالغۚܢ الذاتՔʎ واستɽاءՑ الروح لֺستكمال وهɽ ا ׁكمال مراتب اםمكنات وهɽ ا

 فإنՔ وصفه اݍݵاصՔ ا
Վ
ه وأنزه وصفا Ցنفس 

Ց
ف Ցوالفناء.  وص Ւمׁكان ا  الروح 

Ց
ف Օووص 

Ւ
ة Քʊمɽ Քʊوالق Քʎالذات Ւبɽجɽل

رՒجՒ فٕ Օع Ցʇ ا Ցم Ցو Փاء ՖՑم զالس Ցن Փم Ւل Փق
Օ
؇ Ցʆ ا Ցم Ցا و Ցڈ Օٔ

Փم ՒجՒر
Օ

Ȭ Ցʆ ا Ցم Ցو ՓضՕر
Ց Օ
ʏ اַ Փࢭ 

Ւݮ Փݏ
Ցʆ ا Ցم Ւم

Ց
ل Օع Ցʇ֜ ه Քه بأنǾاɽا:  عند است Ցڈձղ/հ  ه مع Քوبأن ֛

 . Քʏجملة العبد الكڴ ʏن ࢭǾكل كا 

 ɽقال ال  ʏه ࢭ Քس ד سر Քقد Քʅومارث اݝݰمدȣع النɛا ل ࢭʏ تֺوة العبد عڴʄ اݍݰقՔ بعد    مو Քاם؇قل اֿو ʏࢭ

ه   Ւاسم զجل էسمع اݍݰقʇ د أنʈرʈقك ד و
Ք
ك فاعلم منازل التֺوة ومɽاɇٔڈا وكم    أ[٩]أسɈرՐ "فإذا وف

Ց
منك تֺوت

 وعڴʄ اݍݨسم  
Վ
 وعڴʄ التال؈ن منك. وذلك بأن تعلم أنզ عڴʄ اللسان تֺوة

Վ
 وعڴʄ النفس تֺوة

Վ
بجمʊع أعضاءه تֺوة

".
Վ
 وعڴʄ السرՔ تֺوة

Վ
 وعڴʄ الروح تֺوة

Վ
ف    ձշالقلب تֺوة Փ

Ք
ب اםكل Քرت ʅالذ Քاݍݰد ʄب الكتاب عڴʋاللسان ترت 

Ւ
فتֺوة

سֿماء والصفات   النفس با
Ք
عֿضاء الذʅ عڴʄ سɈحه وتֺوة  اݍݨسم اםعامֺت عڴʄ تفاصʊلها ࢭʏ ا

Ւ
له وتֺوة

 
Ւ
دֿب.   وتֺوة  سرՔ السرՔ ا

Ւ
حاد وتֺوة Ւاׁت Ւالسر 

Ւ
 الروح التɽحʊد وتֺوة

Ւ
ر وتֺوة Քֺص والفكر والتدبȫׁ القلب ا

ها ونɌر  
Ք
ده ٭ڈذه اֿوصاف كل Քʊس ʅدʆ ه وعֺ. فمن أقام ب؈ن Ւاسم զمنه جل ʎ Քالتلق ʏه ࢭʊارد علɽه الʆالت؇ق ɽوه

 
Վ
 إַ مستغرՓقا

Վ
 منه فردا

Վ
ه فلم ʆرՑ جزءا Ւاسم Քه جلʊانتࢼܢ.   إل .

Վ
ʊا

Ք
 كل

Վ
 فʊه عڴʄ ما ʆرضاه منه كان عبدا

ق روحه بدماغه وقلبه 
Ք
د تعل Քبمجر 

Վ
 كلʊا

Վ
 وعبدا

Վ
ر ࢭʏ قلبك هذا علمتՑ أنՔ اׁنسانַ  ʆكɽن مستʈɽا Քفإذا تقر

ه بقɽله   ب[٩]ثم ببدنه.   Քس سر Քف قد Քهذا أشار اםصن ʄڲفٕڈا. و 
Վ
ها فʊكɽن كامֺ

Ք
صاف ٭ڈذه الصفات كل Քبل باַت

ر ɘȿاتɻسبق    فʊما
ّ
ɗوتو 

Վ
ة զʊل

Ւ
 فبكɽن نفسه ك

Վ
صف العبد ٭ڈذه الصفات عڴʄ وجه الكمال كان مستʈɽا Քفإذا ات .

ر  Քما قر Քحد ʄة عڴʊ
Ք
. ʇعۚܣ أنՔ اׁنسان إذا كان صاحب نفسՐ سعʊدة كل

Վ
ʊا

Ք
 كل

Վ
فʊقɽم مقام اݍݨماعة فكان عبدا

 
Վ
ࢭʏ حدՔ ذاته فردا واحدا ࢭʏ  لك ʆكɽن كاݍݨماعة وʈكɽن كالنɽع ون كان  مֺ  سׁ ا ة  Քاة. كما قال ݯݨɢاםش    ʏࢭ

Ǿֺكة من أنՔ كلՔ فردՐ مٔڈا كالنɽع   مֺ ֜اם ةֺ والس انՑ انتࢼܢ. كما قال سبحانه ࢭʏ إبراهʊم علʊه الص
Ց
ر̔هʊمՑ ك Օب Փا 

զن Փا

 
Վ
نʊفا Ցح Փ

թ
Փו 

Վ
تا Փان

Ց
 ق

Վ
ة զم

Ւ
ʆֽة.  կմ/կհծ: ا  ֛ ا

ʊبراهو آدم  مقابله   ʏࢭ ȫلق  كما  اسمه   Քجل  Քاݍݰق  Քأن ةֺ  واعلم  الص علʊه  د  Քومحم وعʋؠۜܢ  ومɽ؟ۜܢ  م 

ʊة 
Ք
ال وأبا جهل لعٔڈم ד كذلك جعل ࢭʏ مقابلة النفس الكل Քن والدجɽس ونمرود وفرعʋمֺ وعلٕڈم إبل والس

ة. Քʊرة الشقʈة الشرʊ
Ք
ʊة للعبد ࢭɇ ʏرف السعادة كذلك    ղծالسعʊدة بعض النفس الكل

Ք
فكما ɽʆجد هذه الكل

ن تكɽن نفس  Ցرف الشقاوة مɇ ʏجد ࢭɽʆ امه بالشرور ما قام بهʊرة لقʈس الكث؈فة الشرɽثة بم؇قلة النفʋه اݍݵب

֜   . القɽم واݍݨماعة الكث؈فة Քوجل Քكما قال ד عز Օم Ւه Ցاد Ցز
Ց
مՕ ف Ւه Օɽ

Ց
ش

Օ
ȫا

Ց
مՕ ف

Ւ
ك

Ց
ɽا ل Ւع Ցم Ցج Օد

Ց
اسՑ ق զالن զن Փا Ւاس զالن Ւم Ւه

Ց
الՑ ل

Ց
ق

 Ւلʊك Ցɽ
Օ
مՑ ال Օع Փن

Ցو Ւ թ
 ا Ցن Ւب Օس Ցا حɽ

Ւ
ال

Ց
ق Ցو 

Վ
انا Ցمʆا  :ձ/կյձ ֛.    Ւسʋبلمن أفراد اׁنسان و Տفرد Քإذ كان اםراد بالناس اֿول

ل. وד ٱڈدʅ السبʊل.  .من هذا القبʊل Քفتأم 

 
ձշ    :ص ֗ʎبַن العرب  . հմծالتدب؈فات اׁلهʊة 
ղծ  س ونمرود    -حʋمֺ وعلٕڈم إبل ةֺ والس د علʊه الص Քؠۜܢ ومحمʋ؟ۜܢ وعɽم ومʊبراهمقابله آدم و ʏلق ࢭȫ اسمه كما Քجل Քاݍݰق Քواعلم أن

ة֗ ܵݳ هامش.  Քʊرة الشقʈة الشرʊ
Ք
ʊة السعʊدة بعض النفس الكل

Ք
ال وأبا جهل لعٔڈم ד كذلك جعل ࢭʏ مقابلة النفس الكل Քن والدجɽوفرع 
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ه. فإن قلتՑ "ألʋس إثبات  أ[١٠] Քس سر Քمنه قد ʄء إن شاء ד تعاڲʏڋʊس Ւة قلت Քʊما اםراد باםع Ցفإن قلت

م كان ד ولم ʆكن معه ءۜܣء֚"
Ք
ة مع كلՔ كاǾن منافʊا םا روʅ عنه صڴՔʄ ד علʊه وسل Քʊاםعղկ    ثم زاد العلماء

تعاڲʄ مع كلՔ كاǾن نֽ عڴʄ ما علʊه كان". قلنا كɽنه  ا  ɽه و"هʊكما ַ    ف ʄتعاڲ ַ ʆقتغۜܣ كɽن كلՔ كاǾن معه 

ʆقتغۜܣ من كɽنه عزՔ وجلՔ أقرب اڲʄ كلՔ عبد من حبل الɽرʈد كɽن كلՔ عبد القرʈب منه تعاڲʄ. فإنՔ قرب العبد  

 Քاذ كل .ʄن به تعاڲǾكا Քكل 
Ց
ة Քʊن معǾكا Քلكل Քته اݍݰق Քʊلزم من معʆ ַ ما Քوان .ȃڋʊكما س Քب اַلࢼܣʈبالتقر ʄمنه تعاڲ

֚ءۜܡ من   Քة باݍݰق Քʊن اםعʆفأ ՔʏڴɌد الɽجɽال 
Ք
    ղհاםمكنات لʋس له من الɽجɽد اַ

Ւ
ة Քʊة اםع Քʊة اםنف Քʊاםراد باםع Քلعل

. Քʎقʊاݍݰق ࢭղձ    ʏبالɽجɽد  ه  Քسر ד  س  Քقد  ʏالغزاڲ مֺ  سׁ ا ݯݨة  مׁام  ا الأنوارقال  ʄ   مشɢاة 
Ք
ترࢮ ههنا  "ومن 

ه لʋس ࢭղղ    ʏمعراجهم  العارفɽن من حضʊض اݝݨاز إڲʄ ذروة اݍݰقʊقة واستكملɽا Քة أن Քʊانʊفرأوا باםشاهدة الع

    ղճالɽجɽد إַ ד تعاڲʄ وأنՔ كل ءۜܣء هالك إַ وجهه". 
Վ

 ࢭʏ وقت من اֿوقات بل هɽ هالك أوַ
Վ
ه ʆص؈ف هالكا Քأن ַ

ر إַ كذلك. فإنՔ كلՔ ءۜܣء سɽاه إذا اعتف فإنه من حʊث ذاته فهɽ عدمՏ محض وذا اعتف من  Քɽتصʆ ַو 
Վ
وأبدا

  ɽه. فه Քرب ʄإڲ Տنفسه ووجه ʄءۜܣء وجهان وجه إڲ Քفلكل .ʄد وجه ד تعاڲɽجɽن الɽكʊده ف Փجɽم ʏڴʆ ʅجه الذɽال

  
Վ
 كلՔ    ب[١٠]باعتبار وجه نفسه عدمՏ وباعتبار وجه ד تعاڲʄ مɽجɽدՏ فإذا

Վ
 ד تعاڲʄ ووجهه. فإذا

Ք
ַ مɽجɽد إַ

  Ցم Օɽ Ցʊ
Օ
كՒ ال

Օ
ل
Ւ Օ
نՓ اם

Ց
Փם  ֜ʄتعاڲ ʅا نداء البارɽسمعʋام الساعة لʊق ʄء إڲ Ǻַفتقر هʆ ولم .

Վ
 وأبدا

Վ
ءۜܣءՐ هالكՏ إַ وجهه أزַ

 Փار զه Ցق
Օ
دՓ ال Փاح Ցɽ

Օ
Փ ال

թ
Փו :ղծ/կմ .فارق سمعهم أبداʆ ַ بل هذا النداء .֛ 

ܢ ʆكɽن  Քۘ ه أكف من غ؈فه حاءۜܢ ࣞ إذ لʋس ࢭʏ الɽجɽد غ؈فه ح Քד أكف" أن" ʄله تعاڲɽا من قɽفهمʆ ولم

ة بل لʋس لغ؈فه وجɽد إַ من الɽجه الذʆ ʅلʊه فاםɽجɽد   Քʊة بل رتبة التبع Քʊس لغ؈فه رتبة اםعʋأكف منه. بل ل

ه أكف من أن ʆقال أكف بمعۚܢ اׁضافة واםقاʇسة وجهه فقɉ. و  Քه أكف من وجهه بل معناه أن Քقال أنʆ محال أن

 Տلȫمعروف دا Քبل كل . Ւعرف كنه معرفة ד عزوجل إַ דʇ  ַبل .
Վ
 كان أو ملكا

Վ
ا Քʊه نبǾاʆوأكف من درك كنه كف

وال اݍݨֺل   ʏناࢭʆ ما وذلك   
Վ

ɽַȫه دǾֺ ʊالعارف واست ࢭʏ كتاب  تحت سلɈنة  تحقʊق ذكرناه  له  كفʆاء. وهذا 

ه. وقال القاعۜܣ  اםɀɜد الأɛظۜܢ ࡩي معاني الأسماء اݍݰسۚܢ Քس ד سر Քقد ʏمֺ الغزاڲ سׁ ة ا Քمֺ ݯݨ . انتࢼܢ ك

  : Րان
Ց
ف ا  Ցڈ Օٕ Ցل Ցع  Օن Ցم  էل

Ւ
֜ك  ʄتعاڲ قɽله  تفس؈ف   ʏࢭ  ʅضاوʊالبճճ/հմ اםمكنة اםɽجɽدات  جهات   Ցتʈاستقر  ɽول"  ֛

حتՑ وجɽهها وج Քوتصف".ʄإַ وجه ד تعاڲ 
Վ
ڈا بأسرها فانʊة Ցدٮղմ [١١]جهته انتࢼܢ.   أ ʏڴʆ ʅجه الذɽإنما ال ʅأ 

اםɽجɽدة باםɽجɽدات  وعلمه  ɽمʊته  Քʊبق ة  Քʊاׁله  
Ւ
ة Քʊاםع اםثبتة  ة  Քʊباםع اםراد   Քولعلղյ    ՔʏڴɌال بالɽجɽد 

  Քكل فهɽ سبحانه مع  ة.  Քالعز  Քر ربɽن  Քلɋ اםمكنات من  فإنՔ وجɽد  لدن  للممكنات.  ɽمʊة من  Քʊن علما وقǾكا

 
ղկ  ֗ʅارȬح البʊܵݰղ/կծճ (ձկշկ .) 
ղհ  ن    -ثɽد كʈرɽعبد من حبل ال Քكل ʄأقرب اڲ Քوجل Քنه عزɽقتغۜܣ من كʆ ַ كما ʄن معه تعاڲǾكا Քن كلɽقتغۜܣ كʆ ַ نǾكا Քمع كل ʄنه تعاڲɽك

Ǿكا Քلكل Քته اݍݰق Քʊلزم من معʆ ַ ما Քوان .ȃڋʊكما س Քب اַلࢼܣʈبالتقر ʄقرب العبد منه تعاڲ Քفإن .ʄب منه تعاڲʈعبد القر Քن كلǾكا Քكل 
Ց
ة Քʊن مع

 ֚ Քة باݍݰق Քʊن اםعʆفأ ՔʏڴɌد الɽجɽال 
Ք
 به تعاڲʄ. اذ كلՔ ءۜܡ من اםمكنات لʋس له من الɽجɽد اַ

ղձ ح- . Քʎقʊد اݍݰقɽجɽبال 
Ւ
ة Քʊة اםع Քʊة اםنف Քʊاםراد باםع Քلعل 

ղղ .ث: معارجهم 
ղճ  :ص ֗ʏار للغزاڲɽַن  . ճճ-ճմمشكاة ا
ղմ  ֗ʅضاوʊل للبʆار الت؇قɽانձ/ձճղ . 
ղյ دة֗ ܵݳ هامش. -حɽجɽدات اםɽجɽته وعلمه باםʊمɽ Քʊة بق Քʊاׁله 
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وجɽد    Քأن اعلم  ثم  ذلك.  فافهم  لفۚܣ.  العالم  عن  ɽمʊة  Քʊالق نɌر  صرف   ɽل إذ  رֿض؈ن.  ا تحت   ʄإڲ العرش 

  ʏࢭ ح ד روحه  զرو ʎالتفتازان مة 
Ք

ف عنه العֺ զع 
Վ
ʊا

Ք
 ɋل

Վ
ا كان وجɽدا

Ք
ם العɜاǾد النسɘياםمكنات  بم؇قلة    شرح 

مׁك ل فʊه.  العدم. حʊث قال "إنՔ الɽجɽد ا Քبم؇قلة العدم" انتࢼܢ. فتأم Քاجۗܣɽد الɽجɽال ʄر إڲɌبالن Քʎان 

: واعلم أنՔ الشمس لها نɽر قاǾم ٭ڈا وهɽ عرض ַ ʆنتقل عن الشمس. وله اشراق وشعاع وهɽ  اםȝال

  ɍلف  Քإن ثم   .
Վ
وشماַ  

Վ
جنɽبا  

Վ
وغربا شرقا   

Վ
وسفֺ  

Վ
ا Քɽعل الشمس  لنɽر  اݝݰاذʆة  شʊֿاء  ا جملة   ʄعڴ  ɉمنبس

النɽر  الشمس    ʄلق عڴɈʆ الرابعة كذلك  السماء   ʏࢭ اםركɽز   Քʅالٔڈار اםغۜܣء  الكɽكب  رص 
Ւ
ق  ʄلق عڴɈʆ كما 

نما ַ ʆضرՔ الع؈ن النɌرՒ إڲʄ نɽرها. وكذلك  
Ք
الع؈ن" و Քضرʆ الشمس ʄر إڲɌاء “الن զبɇֿ القاǾم ٭ڈا. كما تقɽل ا

ʏ نɽر الشمس. كما تقɽل:  
Ք

ة ࢭʏ البʋت"  "دȫلتՕ   ب[١١]Ɉʆلق عڴʄ الشعاع اݍݰاصل من تجڴ Քɽ
Ւ
 الشمس من الك

  ɽه ʅل الشعاع الذȫما د Քم بالشمس بل إنǾء القاɽر والضɽل النȫت وַ دʋالب ʏل ࢭȫقرصها ما د Քوتعلم أن

من أثر نɽر الشمس وض٬ɽڈا. ثم لتعلم أنՔ الشمس لɽ ݯݨب ض٬ɽڈا ءۜܣءՏ لفۚܣ الشعاع من حʊنه كما ࢭʏ حال 

ʏ  الكسɽف الكڴՔʏ فالشعاع اםنبسɉ الɌاهر من
Ք

نɽر الشمس ومن أثره. فاعرف ذلك فإذا عرفتՑ هذا    ղնتجڴ

ɽمʊته Քʊوق Քد اݍݰقɽوج Քر الشمس   فاعتف من هذا أنɽن Քفإن .ʄعنه تعاڲ Քنفكʆ ַنتقل وʆ ַ ʄان به تعاڲ ՔتصȬم

نׁفكاك وا نַتقال  ا ممتنع  كان  إذا  ته  զʋعرض ه   ղշمع  Քلت؇ق بذلك   ʄأوڲ ɽمʊته  Քʊوق  ʄتعاڲ فɽجɽده  الشمس  عن 

 ʎمحقق وعند   ʅشֿعر ا  ȭʊالش عند  ذاته  ع؈ن   ɽه بل  واݍݰدوث.  ة  զʊالعرض عن  ɽمʊته  Քʊوق  ʄتعاڲ وجɽده 

ما اםنبسɉ  الصɽفʊة.   Քنءۜܣء. و ʏࢭ Քحلʆ ַحد بآۜܣء و Քتʆ ַدات وɽجɽاكل اםʊه ʄعڴ ɉنبسʆ ַ ʄده تعاڲɽجɽف

 ɽء وهɽر والضɽالعالم أثر الن ʄعڴ ɉكما كان اםنبس . Քوجل Քعز Քة اݍݰقʊمɽ Քʊدات أثر قɽجɽاكل اםʊه ʄعڴճծ 

عڴʄ الشعاع كذلك Ɉʆلق الشعاع الɌاهر من النɽر والضɽء. فكما Ɉʆلق لفɍ الشمس عڴʄ الضɽء والنɽر و 

 ʄده تعاڲɽوج ʄد عڴɽجɽال ɍاحتجبت الشمس بالقمر والܦݰاب   أ[١٢]لف ɽفكما ل .ʄته تعاڲʊمɽ Քʊأثر ق ʄوعڴ

  Ւك Փس Օم Ւʆ Ց թ
 զن Փ֜ا Քوجل Քكما قال عز . Քة لفۚܣ الكلʊمɽ Քʊر القɌن Քوجل Քصرف عز ɽهما لفۚܣ الشعاع كذلك لɽونح

 Ւز
Ց
نՕ ت

Ց
رՕضՑ ا

Ց Օ
اַ Ցو Փات Ցɽ̔م զالس :

Վ
ɽرا Ւف

Ց
 غ

Վ
لʊما Ցح Ցان

Ց
هՒ ك զن Փه ا Փد Օع Ցب Օن Փم Րد Ցح

Ց
نՕ ا Փا م Ցم Ւه

Ց
ك Ցس Օم

Ց
نՕ ا Փا ا

ՖՑت
Ց
ال Ցز Օن Փ

Ց
ل Ցو 

Ց
 ֛  ձճ/ղկوַ

ɽم. اذַ  وجɽد وַ قʊام وַ دوام لها إַ بɽجɽهها الۘܣ ʆڴʏ جهة  Քʊالق Քʏللڍ Օدة عنتɽجɽه اםمكنات اםɽجɽف

ه مع   Քم. وكما وصف نفسه سبحانه بأنɽ Քʊالق Քʏالڍ ʅءۜܣء أ Քكل ʄه أقرب إڲ Քن كذلك وصف نفسه بأنǾكا Քكل

  : Փدʈر Ցɽ
Օ
لՓ ال Օب Ցح Օن Փم Փه Օʊ

Ց
ل Փا Ւب Ցر

Օ
ق

Ց
نՒ ا Օح

Ց
ن Ցشۛܡ. كما قال سبحانه ֜و Քته وعلمه من ذاته من ذات كلʊمɽ Քʊبقճծ/կմ ֛

 Փࢭ Րة զر
Ց
الՒ ذ Ցق

Օ
ث Փم Ւه Օن Ցع Ւب Ւز Օع Ցʇ 

Ց
 وله اݍݰمد. ف֜ ַ

Վ
ا Քʊن قربه جسمانɽكʆ أن 

Վ
هه ت؇قٱڈا Քأنز ʅأ ՓضՕر

Ց Օ
ʏ اַ Փࢭ 

Ց
ַ Ցو Փات Ցɽ̔م զالس ʏ

  : Ւف Ց
Օ

ك
Ց
ا  

ՖՑ
ַ Ցو  Ցك Փل

ՙ
ذ  Օن Փم  Ւر

Ց
غ Օص

Ց
ا  

ՖՑ
ַ Ցوձղ/ձ  ʏ

Ֆ
ࢭ وا  Ւر

զ
ك Ցف Ցت Ցʆ  Օم

Ց
ل Ցو

Ց
֜ا قال  ثم  علمه.  وشمɽل  ɽمʊته  Քʊق آثار  لعمɽم  بʊان   ֛

  : Փ
Քق Ցݰ

Օ
اݍ Փب 

զ
ַ Փا ا

ՖՑم Ւڈ Ցٔ Օʊ Ցا ب Ցم Ցو ՑضՕر
Ց Օ
اַ Ցو Փات Ցɽ̔م զالس Ւ թ

 Ցق
Ց
ل

Ց
ȫ ا Ցم Օم Փه Փس Ւف Օن

Ց
هه عن كɽن فعله وصنعه  ձծ/նا Քأنز ʅسبحانه أ ֛

 : Փار զالن Ցن Փوا م Ւر Ցف
Ց

ذʆنՑ ك
զ
ل Փل Տل Օʈ Ցɽ

Ց
وا ف Ւر Ցف

Ց
ذʆنՑ ك

զ
نէ ال

Ց
ɋ Ցك Փل

ՙ
. ֜ ذ

Վ
ֺɇوبا 

Վ
 ֛. ձն/հյومبدعاته عبثا

 
ղն ث- . Քʏتجڴ 
ղշ  .نַتقال نַفكاك وا  ث: ا
ճծ ܵݳ هامش.  -ح ֗ɽء هɽر والضɽأثر الن 
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ما قال ذلك  Քنوճկ    نʈر
Ք

Փ سبب لم نكن متفك
Քʅرة. فبأ

Ք
ة مفك Քɽنا قʊجعل ف ʄه تعاڲ Քعۚܣ أنʇ 

Վ
 لنا ورشادا

Վ
تنبٕڈا

ࢭ أرواحنا استɽت عڴʄ عرشها وهɽ دماغنا  أوַ   Քأن أنفسنا ونعرف  فنعرف  أنفسنا   ʏ[١٢]بنا֚ وقد    بɽوقل

م أنՔ استɽاء أرواحنا عڴʄ عروشهاַ  ʆقتغۜܣ كɽن أرواحنا أجساما םا ذكرنا وجه هذا مع كɽننا  Քا تقد Քعرفنا مم

. فمن أʆن ʆلزم م Քوجل Քبارٱڈا عز ʄن أرواحنا حادثة وفق؈فة إڲɽقا وكɽلȬعرشه مع  م ʄعڴ 
Վ
نا مستʈɽا Քن ربɽن ك

علʊه֚   
Վ
جالسا عرشه   ʄعڴ  

Վ
ا Քمستقر  

Վ
جسما كɽنه  العاם؈ن  عن  بالذات   

Վ
ا Քʊغن الɽجɽد  واجب   

Վ
ا Քʊأزل  

Վ
قدʆما كɽنه 

. فإن قلتՑ "قد جعلتՑ استɽاء  Քح له السماوات السبع و من فٕڈن Քتسب 
Վ
 كب؈فا

Վ
ا Քɽن علɽلɽقʆ حاءۜܢࣞ  سبحانه عما

سַتɽاǾه  
Վ
عֿڴʄ وهɽ العزʈز    الروح مثاַ ل ا

Ց
ثل وله اםث Փه عن اם Քم؇ق Քوجل Քד عز Քقلنا "إن "ʄثل له تعاڲ Փوַ م ʄتعاڲ

ݯݨة  مׁام  ا قال  واםثال:  ل 
Ց
اםث ب؈ن  والتمʊ؈ق  الفرق   ʄإڲ وشارة  للتنبʊه   Տن Քمتضم لʊɈف  اقتباس  اݍݰكʊم". 

 ʏه ࢭ Քس سر Քقد ʏمֺ الغزاڲ سׁ عֿڴʄ أنՔ "ما حاصله اםɄنون بɻ عڴى أɸلɻ ا ل ا
Ց
ه تعاڲʄ حقգ وله اםث Քحق ʏثال ࢭ Փاם

". انتࢼܢ. وד ٱڈدʅ السبʊل.  Տلɇثل با Փواם 

ة  Քʊوهذا القرب واםع ʄته تعاڲ Քʊالقȫ من جهة Տثֺثة أوجه. وجه ʄعبده عڴ ʄإڲ ʄتعاڲ Ւه Ւت Քʊه ومع Ւا كان قرب
Ք
وם

  : Ցق
Ց
ل

Ց
ȫ Օن Ցم Ւم

Ց
ل Օع Ցʇ 

Ց
ַ

Ց
ɽمʊته  մյ/կղمن جهة علمه تعاڲʄ لقɽله عز وجل ֜ا Քʊم. ومن جهة قʊق العل

Ք
֛ وهɽ اݍݵֺ

  : Փدʈر Ցɽ
Օ
لՓ ال Օب Ցح Օن Փم Փه Օʊ

Ց
ل Փا Ւب Ցر

Օ
ق

Ց
نՒ ا Օح

Ց
ن Ցو ֛. ووجه من جهة نفȭ الروح ࢭʏ اׁنسان فإنՔ اݍݰقճծ/կմ  Քتعاڲʄ كما قال֜ 

@ Քوجل Քنفسه عز ʄه أضاف الروح إڲ Ւاسم զأ[١٣جل    :ʏوڌ Ւر Օن Փم Փهʊف Ւت
Օ

Ȭ Ցف
Ց
ن Ցله ֜وɽبقկճ/հշ فكان للروح .֛  

  ʏه ࢭ Քس سر Քمֺ قد سׁ ة كما قال ݯݨة ا Քʊر اֿلهɽمناسبة ل׀م Քʏول الأربع؈ناַضاࢭȿته  أʆַ . ووجه من جهة و

ه Քس سر Քقال قد . Քب اׁلࢼܣʈقة التقرʊوذلك ݍݰقճհ ٥٣واعلم  ɝّاݍݰ əȿمن و ȟذا منبعɸ ّأن.ճղ  

 Րة
Ց
ث

ՙ
ل

Ց
ɾɽ̔ ث Օج

Ց
نՕ ن Փم 

Ւنɽ
Ւ
ك Ցʆ ا Ցم ֜    Ցɽ Ւه 

զ
ַ Փا Ցف

Ց
؆

Օ
ك

Ց
 ا

ՖՑ
ַ Ցو Ցك Փل

ՙ
نՕ ذ Փم ʃ

ՙ
ن Օد

Ց
 ا

ՖՑ
ַ Ցو Օم Ւه Ւس Փاد Ցس Ցɽ Ւه 

զ
ַ Փا Րة Ցس Օم

Ց
ȫ 

Ց
ַ Ցو Օم Ւه Ւع Փاب

Ցر Ցɽ Ւه 
զ

ַ Փا

ɽا:   Ւان
Ց
ا ك Ցم Ցن Օʆ

Ց
مՕ ا Ւه Ցع Ցمճն/յ  .ل Քجه اֿوɽة بال Քʊبل  ֛ هذا وصف اםعɛو ɝل

َ
ɝ اݍݵ

ّ
ɜبعد تح ɝل

ُ
țم ينشأ ɸذا اݍݵ

 ۚ ɝ الولْية ويɡون ذلɣ عن مع
ّ

ɜالروحَ ࡩي العبد. تح ɻȬɘܢ من نճճ   ʄإڲ  ʎالثان بالɽجه  ة  Քʊوهذا وصف اםع

الۘܣ   ٭ڈا ورجله  به وʈده الذʆ ʅبɈش  تحقʊق معۚܢ قɽله )كنتՒ سمعه الذʇ ʅسمع به وبصره الذʆ ʅبصر 

ه(.  ՒتʊɈֿع ه ولن سألۚܣ  Ւجֿبت  ʎمآۜܣ ٭ڈا ولن دعانʆճմ    بʈقة التقرʊن عن حقǾقة القرب الكاʊما ذلك ݍݰق Քنو

. فإنՔ ד جلՔ  وهذ Քتصاص الࢼܣȫهذا ا Քب فإنʈف ههنا بالتقر Քنما عجه الثالث وɽة بالقرب بال զʊا وصف اםع

 Քوجل Քד عز Քجه الثالث. فإنɽֺف هذا الȬد عن ד بʊالعبد بع Քل؈ن لكن Քجه؈ن اֿوɽب من العبد بالʈاسمه قر

ه قرʈب إڲʄ العبد بالɽجه Քكما أنճյ    ب  كذلك ال  ب[١٣]الثֺثةʈجه الثالث بالتقرɽبال Քوجل Քب من ד عزʈعبد قر

 
ճկ  ح-   Ցك Փل

ՙ
. ֜ذ

Վ
ֺɇوبا 

Վ
هه عن كɽن فعله  وصنعه ومبدعاته عبثا Քأنز ʅأ    : Փار զالن Ցن Փوا م Ւر Ցف

Ց
ذʆنՑ ك

զ
ل Փل Տل Օʈ Ցɽ

Ց
وا ف Ւر Ցف

Ց
ذʆنՑ ك

զ
نէ ال

Ց
ɋձն/հյ ֛֗    ما قال Քنو

 ܵݳ هامش.  ذلك֗
ճհ ."اب םا֗ "منهɽه ج Քس سر Քله قدɽهامش ث: ق ʏوࢭ 
ճձ .علمʊث: وال 
ճղ جانՔبַن بر  . հ/ձձկ֗ تنبʊه اֿفهام 
ճճ جانՔبַن بر  . հ/ձձկ֗ تنبʊه اֿفهام 
ճմ  ֗ʅارȬح البʊܵݰն/կծճ (մճծհ .) 
ճյ  .ه الثֺثةɽجɽث: بال 
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ه كنتՒ سمعه"  Ւه فإن أحببت Քافل حۘܢ أحبɽبالن զʏب إڲ Քتقرʆ زال العبدʆ ַ" ثʆصدر اݍݰد Քفإن . Քاׁلࢼܣճն    ثʆاݍݰد

  ʄإڲ  Քب اׁلࢼܣʈالتقر مզ من هذا 
Ց
ث التɽحʊد وقɽله.  بʊان مقام  ..." إݍݸ   Ւله "كنتɽق ʄإڲ ومن قɽله تحقʊق معۚܢ 

تɈعمۚܣ"ح فلم  وجعت   ʎتعدن فلم   Ւمرضت آدم  ابن  "ʆا  قɽله  للعبد    ճշقʊقة  ة  Քʊاׁله الت؇قՔַت  من  اݍݰدʆث 

س ד   Քؠۜܣ اݍݰسۚܣ قدʉدׁر مֺ بن مشʋش ا جֿلՔ سʊدʅ عبد الس صف بمقام الɽحدة الۘܣ ɇلب الشȭʊ ا Քاםت

 انتࢼܢ.  մծسره بقɽله "وانشلۚܣ من أوحال التɽحʊد وأغرقۚܣ ࢭʏ ع؈ن بحر الɽحدة" 

ه عن النقاǾص والنقاǾض  Քذاته اֿقدس اם؇ق ʄع واםرض وأمثالهما إڲɽإضافة اݍݨ ʏࢭ Քما السر" : Ցفإن قلت

ته֚" قلنا: السرՔ فʊه تشرʈف Քʈث بشرʊع واםرض وغ؈فهما من صفات العبد من حɽاݍݨ Քمع أنմկ   ذلك العبد

ة ذلك لذاته اֿقدس حاءۜܢ ࣞ. وقد   Քلܶݰ ַ Քتصاطۜܣȫׁ Փ ا
Քʏالكڴ  ʄبعض أفعاله تعاڲ Քʏالعبد الكڴ ʄضاف إڲʆ

:    أ[١٤] Ցنʈر Փاب
Ց
غ

Օ
نՑ ال Փ

Ց
ا ם Ցڈ զٰ Փا ا

ՖՑ
ن Օر զد

Ց
ق Ǿֺكة֜  ֛ وַ  شكՔ ࢭʏ أنՔ التقدʆرࣞ  تعاڲʄ ومن هذا القبʊل կճ/մծكما قالت اם

ا:   Ցم Ւڈ է٭ Ցر ا  Ցم Ւه
Ց
ل Փد Օب Ւʆ  Օن

Ց
ا ا 

ՖՑ
ن Օد Ցر

Ց
ا

Ց
مֺ ֜ف رׁاկն/նկقɽل ȫضر علʊه الس تابعة  تعاڲʄ حʊث لم ʆقل  ֛ فإنՔ إرادته  دته 

فافهم.  ربك"  وا   մհ"فأراد  Ւر Ցاج Ցه Ցو ɽا  Ւن Ցم
ՙ
ا  Ցنʆذ

զ
ل
Ց
֜ا  ʄتعاڲ بقɽله  إلʊه  اםشار  ة  Քʊاׁله ة  Քʆالعند أعɈته  مقام  وهذا 

و  Ւز ՓǾا
ՖՑف

Օ
ال  Ւم Ւه Ցك ՓȀ

Ֆՙ
ول

Ւ
ا Ցو  Փ

թ
 Ցد Օن Փع 

Վ
ة Ցج Ցر Ցد Ւم

Ց
Ɍ Օع

Ց
ا  Օم Փه Փس Ւف Օن

Ց
ا Ցو  Օم Փه Փال

Ցɽ Օم
Ց
ا Փب  Փ

թ
 Փلʊب Ցس ʏࢭ وا  Ւد Ցاه Ցج Ցو  : Ցنշ/հծ  Քله عزɽوبق ֛

ه:  Փت
Ցاد Ցب Փع Օن Ցع Ցون Ւف Փ

Օ
ك Ցت Օس Ցʇ 

Ց
ַ Ւه Ցد Օن Փع Օن Ցم Ցكة ֜وǾֺ ʆֽة.  հկ/կշوجلՔ ࢭʏ اם وɟما ɸو أɛرب إڲى العبد من وريدɷ  ֛ ا

 
ً
 ومعۚܢ وحɡما

ً
بالɽجɽه الثֺثة السابقة   մձمن حيȟ اݍݵلɜة ɺɗو إذا أɛرب إڲى العبد الɡڴيّ بالولْية وȡودا

ا ࢭʏ الشرح. و  Քمنɽله فهɽان  قɢة مɜاݍݵل ȟمن حي ɷن وليس ࡩي يدǾاɠ ْان ولɢم ɻلو منȬالذي لْ يմղ   لɽمحم

ɽمʊته. Քʊوآثار ق ʄمه تعاڲɽمعل Քالكل Քعۚܣ أنʇ ةʊمɽ Քʊوق 
Վ
ʏ منه مكان وַ كاǾن علما Քنڍʆ ַ أنه ʄن    عڴɜم وأيɺɗاɗ

ɻ مَن ɺɗم ɸذا اםعۚܢ عڴى ما ɸو عليɛ ɻرب عليɻ البعيدُ وتيسّر ل
ّ
ɻ العس؈فُ وד وڲيّ التوɗيɝ. وɛد  ذلɗ  .ɣإن

إڲʄ    ب[١٤]  մճ﴾ ٧/٥٦زاد اݝݰسن؈ن تɜريبا ࡩي ɛولɻ ﴿إنّ رحمة ד ɛريب من اݝݰسن؈ن:    ʄتعاڲ هذا قربه 

 : Ցن؈ن Փس Օݰ
Ւ Օ
عՑ اݝ

Ց Ց
Ց ם թ

 զن Փحׁسان و֜ا ʆַة ا ɽاݝݰسن؈ن بհշ/մշ .حׁسان ʆַة ا ɽباݝݰسن؈ن ب ʄته تعاڲ Քʊوهذا مع ֛ 

  ʄه وعڴʊدنا محمد عل Քʊمن نسل عدنان س ʃفɈبه اםصʋحب ʄمֺ عڴ ةֺ والس ان والص Քاݍݰمد ࣞ اםلك اםن

 آله صلɽات الرحمن. 

  ʏض ࢭʊʋالتب ȭʈر سنة اثۚܣ ومأت؈ن وألف. وتارȫֽ ر )ربʊع    հհوقع اׁتمام ࢭʏ الɽʊم الثالث من جمادʅ ا

ȫֽر(   կհծձ.  մմا
 

 
ճն  ֗ʅارȬح البʊܵݰն/կծճ (մճծհ .) 
ճշ  ֗ح اםسلمʊܵݰղ/կշշծ  (հճմն .) 
մծ  :د֗ صʊب بن عبد اݝݨʊɈة لʊشʋةֺ اםش  . կշն-հծկشرح ص
մկ ف֗ ܵݳ هامش.  -حʈه تشرʊف Քقلنا: السر 
մհ قل "فأراد ربك" فافهم֗ ܵݳ هامش.  -حʆ ث لمʊح ʄرׁادته تعاڲ  فإنՔ إرادته تابعة 
մձ جانՔبַن بر  . հ/ձձհ֗ تنبʊه اֿفهام 
մղ جانՔبַن بر  . հ/ձձհ֗ تنبʊه اֿفهام 
մճ جانՔبַن بر  . հ/ձձհ֗ تنبʊه اֿفهام 
մմ  .ةʊر سنة ثֺث ومأت؈ن وألف. هذه نܦݵة ثانȫַ  ث+ وقع التتمʊم ࢭʏ الɽʊم الثانʎ والعشرʈن من جمادʅ ا
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